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Απιθμόρ 12 
 

Η  Σύμβαζη μεηαξύ ηηρ Κςππιακήρ Δημοκπαηίαρ και ηηρ Δημοκπαηίαρ ηηρ Λεηονίαρ για ηην Αποθςγή ηηρ 
Διπλήρ Φοπολογίαρ αναθοπικά με ηοςρ Φόποςρ πάνω ζηο Ειζόδημα, πος ζύμθωνα με ηο Άπθπο 169.1 ηος 
Σςνηάγμαηορ ζςνομολογήθηκαν και ςπογπάθηηκαν ζηιρ 24.5.2016, ύζηεπα από Απόθαζη ηος Υποςπγικού 
Σςμβοςλίος ζηιρ 13.5.2016, Απ. Ππόηαζηρ 563/2016 δημοζιεύονηαι ζηην Επίζημη Εθημεπίδα ηηρ Δημοκπαηίαρ 
ζύμθωνα με ηιρ διαηάξειρ ηος Άπθπος 169.3 ηος Σςνηάγμαηορ, ζηην Ελληνική, ζηην Αγγλική και ζηη Λεηονική 
γλώζζα. 
 

 

 



 

 

 

 

 

 

΢ΤΜΒΑ΢Η 

 

 

ΜΔΣΑΞΤ ΣΗ΢ ΚΤΒΔΡΝΗ΢Η΢ ΣΗ΢ ΚΤΠΡΙΑΚΗ΢ ΓΗΜΟΚΡΑΣΙΑ΢  

 

 

ΚΑΙ 

 

 

ΣΗ΢ ΚΤΒΔΡΝΗ΢Η΢ ΣΗ΢ ΓΗΜΟΚΡΑΣΙΑ΢ ΣΗ΢ ΛΔΣΟΝΙΑ΢ 

 

 

 

 

 

 ΓΙΑ ΣΗΝ ΑΠΟΦΤΓΗ ΓΙΠΛΗ΢ ΦΟΡΟΛΟΓΙΑ΢  

ΚΑΙ ΓΙΑ ΣΗΝ ΠΡΟΛΗΦΗ ΣΗ΢ ΦΟΡΟΓΙΑΦΤΓΗ΢  

ΑΝΑΦΟΡΙΚΑ ΜΔ ΦΟΡΟΤ΢ ΠΑΝΧ ΢ΣΟ ΔΙ΢ΟΓΗΜΑ 

 

 

 

Η Κπβέξλεζε ηεο Κππξηαθήο Γεκνθξαηίαο θαη ε Κπβέξλεζε ηεο Γεκνθξαηίαο ηεο Λεηνλίαο, 

 

Δπηζπκψληαο ηε ζπλνκνιφγεζε ΢χκβαζεο γηα ηελ απνθπγή δηπιήο θνξνινγίαο θαη γηα ηελ πξφιεςε ηεο 
θνξνδηαθπγήο αλαθνξηθά κε ηνπο θφξνπο πάλσ ζην εηζφδεκα 

 

Έρνπλ ζπκθσλήζεη σο αθνινχζσο: 
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Άξζξν 1 

ΠΔΓΙΟ ΔΦΑΡΜΟΓΗ΢ 

Η παξνχζα ΢χκβαζε εθαξκφδεηαη ζε πξφζσπα ηα νπνία είλαη θάηνηθνη ηνπ ελφο ή θαη ησλ δχν ΢πκβαιιφκελσλ 
Κξαηψλ. 

Άξζξν 2 

ΚΑΛΤΠΣΟΜΔΝΟΙ ΦΟΡΟΙ 

1. Η παξνχζα ΢χκβαζε εθαξκφδεηαη πάλσ ζε θφξνπο επί ηνπ εηζνδήκαηνο πνπ επηβάιινληαη γηα ινγαξηαζκφ 
ελφο ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο ή πνιηηηθψλ ππνδηαηξέζεσλ ή ηνπηθψλ αξρψλ, αλεμάξηεηα απφ ηνλ ηξφπν πνπ απηνί 
επηβάιινληαη.   

 

2. Θα ζεσξνχληαη σο θφξνη επί εηζνδήκαηνο φινη νη θφξνη πνπ επηβάιινληαη ζε νιφθιεξν ην εηζφδεκα ή επί ησλ 
ζηνηρείσλ απηνχ, ζπκπεξηιακβαλνκέλσλ θαη θφξσλ επί ησλ θεξδψλ απφ ηελ απνμέλσζε θηλεηήο ή αθίλεηεο 
πεξηνπζίαο. 

 

3. Οη πθηζηάκελνη θφξνη πάλσ ζηνπο νπνίνπο ε παξνχζα ΢χκβαζε ζα εθαξκφδεηαη είλαη ζπγθεθξηκέλα: 

 

α) ΢ηελ πεξίπησζε ηεο Κχπξνπ:  

i) ν θφξνο εηζνδήκαηνο, 

ii) ν θφξνο εηζνδήκαηνο γηα εηαηξείεο, 

iii) ε έθηαθηε εηζθνξά Άκπλαο ηεο Γεκνθξαηίαο θαη 

iv) ν θφξνο θεθαιαηνπρηθψλ θεξδψλ   

(ζην εμήο ν «Κππξηαθφο θφξνο») 

 

β) ΢ηελ πεξίπησζε ηεο Λεηνλίαο: 

i) ν θφξνο εηζνδήκαηνο γηα επηρεηξήζεηο,  

ii) ν θφξνο εηζνδήκαηνο θπζηθψλ πξνζψπσλ 

(ζην εμήο ν «Λεηνληθφο θφξνο») 

 

4. Η ΢χκβαζε εθαξκφδεηαη θαη πάλσ ζε φινπο ηνπο ηαπηφζεκνπο ή νπζησδψο παξφκνηαο θχζεο θφξνπο, νη 
νπνίνη επηβάιινληαη κεηά ηελ ππνγξαθή ηεο ΢χκβαζεο, επηπξφζζεηα ή αληί ησλ πθηζηάκελσλ θφξσλ. Οη αξκφδηεο 
αξρέο ησλ ΢πκβαιιφκελσλ Κξαηψλ ζα γλσζηνπνηνχλ ε κία ηελ άιιε νπνηεζδήπνηε νπζηαζηηθέο αιιαγέο πνπ έγηλαλ 
ζηηο αληίζηνηρεο θνξνινγηθέο λνκνζεζίεο ηνπο.  

Άξζξν 3 

ΓΔΝΙΚΟΙ ΟΡΟΙ 

1. Γηα ζθνπνχο ηεο παξνχζαο ΢χκβαζεο, εθηφο αλ δηαθνξεηηθά πξνθχπηεη απφ ην θείκελν: 

  

α) Ο φξνο «Κχπξνο» ζεκαίλεη ζεκαίλεη ηελ Γεκνθξαηία ηεο Κχπξνπ θαη φηαλ ρξεζηκνπνηείηαη κε ηελ γεσγξαθηθή 
ηνπ έλλνηα ζπκπεξηιακβάλεη ηελ εζληθή επηθξάηεηα, ηα ρσξηθά χδαηα απηήο θαη νπνηαδήπνηε άιιε πεξηνρή 
εθηφο ησλ ρσξηθψλ πδάησλ, ζπκπεξηιακβαλνκέλεο ηεο ζπλνξεχνπζαο δψλεο, ηεο απνθιεηζηηθήο νηθνλνκηθήο 
δψλεο θαη ηεο επεηξσηηθήο πθαινθξεπίδαο ε νπνία έρεη ή δχλαηαη λα θαζνξηζζεί, δπλάκεη ησλ λφκσλ ηεο 
Κχπξνπ θαη ζχκθσλα κε ην δηεζλέο δίθαην σο πεξηνρή κέζα ζηελ νπνία ε Κχπξνο αζθεί θπξηαξρηθά 
δηθαηψκαηα ή δηθαηνδνζία, 

 

 

 

213



 

 

 

 

β) Ο φξνο «Λεηνλία» ζεκαίλεη ηελ Γεκνθξαηία ηεο Λεηνλίαο θαη φηαλ ρξεζηκνπνηείηαη κε ηελ γεσγξαθηθή ηνπ 
έλλνηα ζεκαίλεη ηελ εδαθηθή πεξηνρή ηεο Γεκνθξαηίαο ηεο Λεηνλίαο θαη νπνηαδήπνηε άιιε πεξηνρή 
πξνζθείκελε ζηα ρσξηθά χδαηα ηεο Γεκνθξαηίαο ηεο Λεηνλίαο κέζα ζηα νπνία ε Λεηνλία κπνξεί λα αζθεί ηα 
δηθαηψκαηα ηεο ζχκθσλα κε ην δηεζλέο δίθαην θαη ηελ λνκνζεζία ηεο αλαθνξηθά κε ηελ εμεξεχλεζε θαη 
εθκεηάιιεπζε ησλ θπζηθψλ πφξσλ ηεο πθαινθξεπίδαο θαη ηνπ ππεδάθνπο ηεο, 

 

γ) Ο φξνο «έλα ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο» θαη «ην άιιν ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο» ζεκαίλεη ηελ Λεηνλία ή ηε Κχπξν, 
φπσο ήζειε πξνθχςεη θάζε θνξά απφ ην θείκελν, 

δ) Ο φξνο «πξφζσπν» πεξηιακβάλεη θπζηθφ πξφζσπν, εηαηξεία θαη νπνηνδήπνηε ζψκα πξνζψπσλ, 

 

ε) Ο φξνο «εηαηξεία» ζεκαίλεη νπνηνδήπνηε λνκηθφ πξφζσπν ή νληφηεηα ε νπνία γηα θνξνινγηθνχο ζθνπνχο 
ζεσξείηαη σο λνκηθφ πξφζσπν, 

 

ζη) Οη φξνη «επηρείξεζε ελφο ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο» θαη «επηρείξεζε ηνπ άιινπ ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο» 
ζεκαίλνπλ αληίζηνηρα επηρείξεζε πνπ δηεμάγεηαη απφ θάηνηθν ελφο ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο θαη επηρείξεζε 
πνπ δηεμάγεηαη απφ θάηνηθν άιινπ ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο, 

δ) Ο φξνο «δηεζλείο κεηαθνξέο» ζεκαίλεη νπνηαδήπνηε κεηαθνξά κε πινίν ή αεξνζθάθνο ην νπνίν ιεηηνπξγείηαη 
απφ επηρείξεζε ελφο ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο, εθηφο αλ ην πινίν ή ην αεξνζθάθνο ιεηηνπξγείηαη απνθιεηζηηθά 
κεηαμχ πεξηνρψλ ηνπ άιινπ ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο,   

ε) Ο φξνο «αξκφδηα αξρή» ζεκαίλεη: 

i) ΢ηελ Κχπξν, ηνλ Τπνπξγφ Οηθνλνκηθψλ ή ηνλ εμνπζηνδνηεκέλν αληηπξφζσπν ηνπ, 

ii) ΢ηελ Λεηνλία, ην Τπνπξγείν Οηθνλνκηθψλ ή ηνλ εμνπζηνδνηεκέλν αληηπξφζσπν ηνπ, 

ζ) Ο φξνο «πνιίηεο» ζεκαίλεη: 

 i) νπνηνδήπνηε θπζηθφ πξφζσπν ην νπνίν θαηέρεη ηελ ππεθνφηεηα ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο, 

 ii)νπνηνδήπνηε λνκηθφ πξφζσπν, ζπλεηαηξηζκφ ή ζχλδεζκνο πνπ απνθηά ηελ ππφζηαζε ηεο απφ ηνλ λφκν 
πνπ ηζρχεη ζην ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο. 

2. Όζνλ αθνξά ηελ εθαξκνγή ηεο ΢χκβαζεο νπνηεδήπνηε απφ έλα ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο, νπνηνζδήπνηε φξνο 
πνπ δελ θαζνξίδεηαη ζε απηήλ, εθηφο αλ δηαθνξεηηθά πξνθχπηεη απφ ην θείκελν, ζα έρεη ηελ έλλνηα πνπ έρεη θαηά ηνλ 
ρξφλν εθείλν δπλάκεη ηνπ δηθαίνπ ηνπ Κξάηνπο απηνχ ζρεηηθά κε ηνπο θφξνπο πνπ θαιχπηνληαη απφ ηελ ΢χκβαζε, 
νπνηαδήπνηε έλλνηα ζρεηηθά κε ηνλ θνξνινγηθφ λφκν ηνπ Κξάηνπο απηνχ ππεξηζρχεη ηεο έλλνηαο πνπ απνδίδεηαη 
ζηνλ φξν ζχκθσλα κε άιινπο λφκνπο ηνπ Κξάηνπο απηνχ. 

Άξζξν 4 

ΚΑΣΟΙΚΟ΢ 

1. Γηα ζθνπνχο ηεο παξνχζαο ΢χκβαζεο, ν φξνο «θάηνηθνο ελφο ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο» ζεκαίλεη 
νπνηνδήπνηε πξφζσπν ην νπνίν, ζχκθσλα κε ηνπο λφκνπο ηνπ Κξάηνπο απηνχ, ππφθεηηαη ζε θνξνινγία ζε απηφλ 
ιφγσ ηεο θαηνηθίαο ηνπ, ηεο δηακνλήο ηνπ, ηεο έδξαο δηνίθεζεο ηνπ, ηνπ ηφπνπ ίδξπζεο ηνπ ή νπνηνπδήπνηε άιινπ 
θξηηεξίνπ παξφκνηαο θχζεο θαη ζπκπεξηιακβάλεη ην Κξάηνο απηφ θαη νπνηεζδήπνηε πνιηηηθέο ππνδηαηξέζεηο θαη 
νπνηεζδήπνηε ηνπηθέο αξρέο. Ο φξνο φκσο απηφο δελ πεξηιακβάλεη νπνηνδήπνηε πξφζσπν ππνθείκελν ζε 
θνξνινγία ζην Κξάηνο απηφ αλαθνξηθά κφλν κε εηζφδεκα απφ πεγέο ηνπ Κξάηνπο απηνχ ή θεθαιαίνπ πνπ βξίζθεηαη 
ζε απηφ. 
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2. Οπνηεδήπνηε δπλάκεη ησλ δηαηάμεσλ ηεο παξαγξάθνπ 1 θπζηθφ πξφζσπν είλαη θάηνηθνο θαη ησλ δχν 
΢πκβαιιφκελσλ Κξαηψλ, ηφηε ε ππφζηαζε ηνπ ζα απνθαζίδεηαη σο αθνινχζσο: 

 

α) ζα ζεσξείηαη σο θάηνηθνο ηνπ Κξάηνπο ζην νπνίν έρεη κφληκε θαηνηθία πξνζηηή ζε απηφλ
. 
αλ έρεη κφληκε 

θαηνηθία πξνζηηή ζε απηφλ θαη ζηα δχν Κξάηε, ζα ζεσξείηαη σο θάηνηθνο ηνπ Κξάηνπο κε ην νπνίν νη 
πξνζσπηθέο θαη νηθνλνκηθέο ηνπ ζρέζεηο είλαη ζηελφηεξεο (θέληξν δσηηθψλ ζπκθεξφλησλ), 

 

β) αλ ην Κξάηνο ζην νπνίν βξίζθεηαη ην θέληξν δσηηθψλ ζπκθεξφλησλ ηνπ δελ κπνξεί λα θαζνξηζζεί, ή αλ 
δελ έρεη κφληκε θαηνηθία πξνζηηή ζε απηφλ ζην έλα ή ζην άιιν Κξάηνο, ζα ζεσξείηαη σο θάηνηθνο ηνπ 
Κξάηνπο ζην νπνίν έρεη ζπλήζε θαηνηθία, 

 

γ) αλ έρεη ζπλήζε θαηνηθία θαη ζηα δχν Κξάηε ή ζε θαλέλα απφ απηά, ζα ζεσξείηαη σο θάηνηθνο ηνπ 
Κξάηνπο ηνπ νπνίνπ είλαη πνιίηεο, 

 

δ) αλ είλαη πνιίηεο θαη ησλ δχν Κξαηψλ ή ζε θαλέλα απφ απηά, νη αξκφδηεο αξρέο ησλ ΢πκβαιιφκελσλ 
Κξαηψλ ζα δηεπζεηήζνπλ ην δήηεκα κε ακνηβαία ζπκθσλία. 

 

3. Οπνηεδήπνηε δπλάκεη ησλ δηαηάμεσλ ηεο παξαγξάθνπ 1 πξφζσπν άιιν απφ θπζηθφ πξφζσπν είλαη θάηνηθνο 
θαη ησλ δχν ΢πκβαιιφκελσλ Κξαηψλ, νη αξκφδηεο αξρέο ζα πξνζπαζήζνπλ λα δηεπζεηήζνπλ ην δήηεκα κε 
ακνηβαία ζπκθσλία γηα λα θαζνξίζνπλ ηνλ ηξφπν εθαξκνγήο ηεο ΢χκβαζεο ζε έλα ηέηνην πξφζσπν.  

Άξζξν 5 

ΜΟΝΙΜΗ ΔΓΚΑΣΑ΢ΣΑ΢Η 

 

1. Γηα ζθνπνχο ηεο παξνχζαο ΢χκβαζεο, ν φξνο «κφληκε εγθαηάζηαζε» ζεκαίλεη θάπνηα ζηαζεξή βάζε 
επηρείξεζεο κέζσ ηεο νπνίαο νη εξγαζίεο ηεο επηρείξεζεο δηεμάγνληαη πιήξσο ή κεξηθψο. 

 

2. Ο φξνο «κφληκε εγθαηάζηαζε» πεξηιακβάλεη εηδηθφηεξα: 

 α) έδξα δηνίθεζεο, 

 β) ππνθαηάζηεκα , 

 γ) γξαθείν, 

 δ) εξγνζηάζην, 

 ε) εξγαζηήξην θαη 

 

 ζη) νξπρείν, πεηξειαηνπεγή ή πεγή αεξίνπ, ιαηνκείν ή νπνηνδήπνηε άιιν ηφπν εμφξπμεο ή εμεξεχλεζεο 
θπζηθψλ πφξσλ. 

 

3. Δξγνηάμην, θαηαζθεπή, έξγν ζπλαξκνιφγεζεο ή εγθαηάζηαζεο ή επνπηηθέο ή ζπκβνπιεπηηθέο δξαζηεξηφηεηεο 
ζε ζρέζε κε απηά ζπληζηνχλ κφληκε εγθαηάζηαζε κφλν φπνπ ην εξγνηάμην, έξγν ή δξαζηεξηφηεηα δηαξθνχλ 
γηα πεξίνδν πέξαλ ησλ ελλέα κελψλ.  
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4. Παξά ηηο δηαηάμεηο ησλ πξνεγνχκελσλ παξαγξάθσλ ηνπ παξφληνο Άξζξνπ, ν φξνο «κφληκε εγθαηάζηαζε» 
ζεσξείηαη φηη δελ πεξηιακβάλεη: 

 

 α) ηε ρξήζε δηεπθνιχλζεσλ κφλν γηα ζθνπφ απνζήθεπζεο, έθζεζεο ή παξάδνζεο αγαζψλ ή 
εκπνξεπκάησλ πνπ αλήθνπλ ζηελ επηρείξεζε, 

 

 β) ηελ δηαηήξεζε απνζέκαηνο αγαζψλ ή εκπνξεπκάησλ πνπ αλήθνπλ ζηελ επηρείξεζε κφλν γηα ην ζθνπφ 
απνζήθεπζεο, έθζεζεο ή παξάδνζεο, 

 

 γ) ηελ δηαηήξεζε απνζέκαηνο αγαζψλ ή εκπνξεπκάησλ πνπ αλήθνπλ ζηελ επηρείξεζε κφλν γηα ην ζθνπφ 
επεμεξγαζίαο απηψλ απφ άιιε επηρείξεζε, 

 

 δ) ηε δηαηήξεζε θάπνηαο ζηαζεξήο βάζεο ηεο επηρείξεζεο κφλν γηα ην ζθνπφ αγνξάο αγαζψλ ή 
εκπνξεπκάησλ ή ηεο ζπγθέληξσζεο πιεξνθνξηψλ γηα ηελ επηρείξεζε, 

 

 ε)  ηε δηαηήξεζε θάπνηαο ζηαζεξήο βάζεο ηεο επηρείξεζεο κφλν γηα ην ζθνπφ δηεμαγσγήο, γηα ηελ 
επηρείξεζε, νπνηαζδήπνηε άιιεο δξαζηεξηφηεηαο πνπ έρεη πξνπαξαζθεπαζηηθφ ή βνεζεηηθφ 
ραξαθηήξα, 

 

 ζη) ηε δηαηήξεζε θάπνηαο ζηαζεξήο βάζεο ηεο επηρείξεζεο κφλν γηα ζθνπνχο νπνηνπδήπνηε ζπλδπαζκνχ 
ησλ δξαζηεξηνηήησλ πνπ αλαθέξνληαη ζηηο ππνπαξαγξάθνπο α) κέρξη ε), λννπκέλνπ φηη ε ζπλνιηθή 
δξαζηεξηφηεηα ηεο ζηαζεξήο βάζεο ηεο επηρείξεζεο πνπ πξνθχπηεη απφ ην ζπλδπαζκφ απηφ έρεη 
πξνπαξαζθεπαζηηθφ ή βνεζεηηθφ ραξαθηήξα. 

 

5. Παξά ηηο δηαηάμεηο ησλ παξαγξάθσλ 1 θαη 2, φπνπ πξφζσπν - άιιν απφ αληηπξφζσπν αλεμάξηεηεο 
ππφζηαζεο γηα ηνλ νπνίν εθαξκφδεηαη ε παξάγξαθνο 6 – ελεξγεί γηα ινγαξηαζκφ επηρείξεζεο θαη έρεη, θαη ζπλήζσο 
αζθεί, ζε έλα ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο, εμνπζηνδφηεζε γηα ζχλαςε ζπκβάζεσλ ζην φλνκα ηεο επηρείξεζεο, ε 
επηρείξεζε απηή ζεσξείηαη φηη έρεη κφληκε εγθαηάζηαζε κέζα ζην Κξάηνο απηφ ζε ζρέζε κε νπνηεζδήπνηε 
δξαζηεξηφηεηεο ηηο νπνίεο ην πξφζσπν απηφ αλαιακβάλεη γηα ηελ επηρείξεζε, εθηφο αλ νη δξαζηεξηφηεηεο ηνπ 
πξνζψπνπ απηνχ πεξηνξίδνληαη ζηηο αλαθεξφκελεο ζηελ παξάγξαθν 4, νη νπνίεο, αλ δηεμάγνληαλ κέζσ ζηαζεξήο 
βάζεο ηεο επηρείξεζεο, δελ ζα θαζηζηνχζαλ απηή κφληκε εγθαηάζηαζε δπλάκεη ησλ δηαηάμεσλ ηεο παξαγξάθνπ 
απηήο. 

 

6. Μία επηρείξεζε δελ ζεσξείηαη φηη έρεη κφληκε εγθαηάζηαζε ζε έλα ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο απιά θαη κφλν 
επεηδή δηεμάγεη εξγαζίεο ζην Κξάηνο απηφ κέζσ κεζίηε, γεληθνχ παξαγγειηνδφρνπ κε πξνκήζεηα ή νπνηνπδήπνηε 
άιινπ αληηπξνζψπνπ κε αλεμάξηεηε ππφζηαζε, λννπκέλνπ φηη ηέηνηα πξφζσπα ελεξγνχλ θαηά ηε ζπλήζε πνξεία 
ησλ εξγαζηψλ ηνπο. Χζηφζν, φηαλ νη δξαζηεξηφηεηεο ηνπ αληηπξνζψπνπ απηνχ είλαη αθηεξσκέλεο ή ζρεδφλ 
εμνινθιήξνπ αθηεξσκέλεο γηα ινγαξηαζκφ ηεο επηρείξεζεο απηήο, δελ ζα ζεσξείηαη σο αληηπξφζσπνο κε αλεμάξηεηε 
ππφζηαζε εληφο ηεο έλλνηαο ηεο παξαγξάθνπ απηήο.  

 

7. Σν γεγνλφο φηη κία εηαηξεία ε νπνία είλαη θάηνηθνο ελφο ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο ειέγρεη ή ειέγρεηαη απφ 
εηαηξεία ε νπνία είλαη θάηνηθνο ηνπ άιινπ ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο ή δηεμάγεη εξγαζίεο ζην άιιν Κξάηνο (είηε κέζσ 
κφληκεο εγθαηάζηαζεο είηε άιισο πσο), δελ κπνξεί απηφ απφ κφλν ηνπ λα θαηαζηήζεη κία απφ ηηο εηαηξείεο απηέο 
κφληκε εγθαηάζηαζε ηεο άιιεο. 
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Άξζξν 6 

ΔΙ΢ΟΓΗΜΑ ΑΠΟ ΑΚΙΝΗΣΗ ΙΓΙΟΚΣΗ΢ΙΑ 

 

1. Δηζφδεκα πνπ απνθηάηαη απφ θάηνηθν ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο απφ αθίλεηε ηδηνθηεζία 
(ζπκπεξηιακβαλνκέλνπ εηζνδήκαηνο απφ ηε γεσξγία ή ηε δαζνθνκία) πνπ βξίζθεηαη ζην άιιν ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο 
κπνξεί λα θνξνινγείηαη ζην άιιν Κξάηνο. 

 

2. Ο φξνο «αθίλεηε ηδηνθηεζία» ζα έρεη ηελ έλλνηα πνπ έρεη δπλάκεη ησλ δηαηάμεσλ ησλ λφκσλ ηνπ 
΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο ζην νπνίν βξίζθεηαη ε ελ ιφγσ ηδηνθηεζία. Δλ πάζε πεξηπηψζεη ν φξνο πεξηιακβάλεη 
ηδηνθηεζία παξεπφκελε ηεο αθίλεηεο ηδηνθηεζίαο, δψα θηελνηξνθίαο θαη εμνπιηζκφ πνπ ρξεζηκνπνηείηαη ζηε γεσξγία 
ή δαζνθνκία, δηθαηψκαηα πνπ ππφθεηληαη ζηηο δηαηάμεηο ηεο γεληθήο λνκνζεζίαο πεξί αθίλεηεο ηδηνθηεζίαο, 
νπνηνδήπνηε δηθαίσκα ή παξφκνην δηθαίσκα γηα απφθηεζε αθίλεηεο ηδηνθηεζίαο, επηθαξπία επί αθίλεηεο ηδηνθηεζίαο 
θαη δηθαηψκαηα κεηαβιεηψλ ή πάγησλ πιεξσκψλ έλαληη αληαιιάγκαηνο γηα ηελ εθκεηάιιεπζε ή ηνπ δηθαηψκαηνο 
εθκεηάιιεπζεο κεηαιιεπηηθψλ θνηηαζκάησλ, πεγψλ θαη άιισλ θπζηθψλ πφξσλ

. 
πινία θαη αεξνζθάθε δελ 

ζεσξνχληαη αθίλεηε ηδηνθηεζία. 

 

3. Οη δηαηάμεηο ηεο παξαγξάθνπ 1 εθαξκφδνληαη πάλσ ζην εηζφδεκα ην νπνίν πξνέξρεηαη απφ ηελ άκεζε 
ρξήζε, κίζζσζε ή ρξήζε αθίλεηεο ηδηνθηεζίαο ππφ νπνηαδήπνηε άιιε κνξθή. 

 

4. Οη δηαηάμεηο ησλ παξαγξάθσλ 1 θαη 3 εθαξκφδνληαη επίζεο πάλσ ζην εηζφδεκα αθίλεηεο ηδηνθηεζίαο κίαο 
επηρείξεζεο θαη πάλσ ζην εηζφδεκα αθίλεηεο ηδηνθηεζία πνπ ρξεζηκνπνηείηαη γηα ηελ παξνρή αλεμάξηεησλ 
πξνζσπηθψλ ππεξεζηψλ. 

Άξζξν 7 

ΚΔΡΓΗ ΔΠΙΥΔΙΡΗ΢Η΢ 

 

1. Σα θέξδε κίαο επηρείξεζεο ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο θνξνινγνχληαη κφλν κέζα ζην Κξάηνο απηφ, εθηφο αλ ε 
επηρείξεζε δηεμάγεη εξγαζίεο ζην άιιν ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο κέζσ κφληκεο εγθαηάζηαζεο πνπ βξίζθεηαη ζε απηφ. 
Αλ ε επηρείξεζε δηεμάγεη εξγαζίεο φπσο αλαθέξεηαη πην πάλσ, ηα θέξδε ηεο επηρείξεζεο κπνξνχλ λα θνξνινγνχληαη 
θαη ζην άιιν Κξάηνο αιιά κφλν θαηά ην κέξνο πνπ αλαινγεί ζηελ κφληκε απηή εγθαηάζηαζε. 

 

2. Σεξνπκέλσλ ησλ δηαηάμεσλ ηεο παξαγξάθνπ 3, φπνπ κία επηρείξεζε ελφο ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο δηεμάγεη 
εξγαζίεο ζην άιιν ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο κέζσ κφληκεο εγθαηάζηαζεο πνπ βξίζθεηαη ζε απηφ, ζε θάζε 
΢πκβαιιφκελν Κξάηνο ζα ζεσξνχληαη σο θέξδε πνπ αλαινγνχλ ζηε κφληκε απηή εγθαηάζηαζε ηα θέξδε ηα νπνία 
ππνινγίδεηαη φηη ζα πξαγκαηνπνηνχληαλ απφ απηή αλ απηή απνηεινχζε μερσξηζηή θαη αλεμάξηεηε επηρείξεζε πνπ 
απαζρνιείηαη κε ηηο ίδηεο ή παξφκνηεο δξαζηεξηφηεηεο θάησ απφ ηηο ίδηεο ή παξφκνηεο ζπλζήθεο θαη πνπ ελεξγεί 
ηειείσο αλεμάξηεηα απφ ηελ επηρείξεζε ηεο νπνίαο απηή απνηειεί κφληκε εγθαηάζηαζε. 

 

3. Καηά ηνλ θαζνξηζκφ ησλ θεξδψλ ηεο κφληκεο εγθαηάζηαζεο ζα επηηξέπεηαη σο έθπησζε έμνδα πνπ 
πξαγκαηνπνηνχληαη γηα ζθνπνχο ηεο κφληκεο εγθαηάζηαζεο, ζπκπεξηιακβαλνκέλσλ ησλ δηαρεηξηζηηθψλ θαη γεληθψλ 
εμφδσλ πνπ πξαγκαηνπνηήζεθαλ, είηε ζην Κξάηνο κέζα ζην νπνίν βξίζθεηαη ε κφληκε εγθαηάζηαζε είηε αιινχ. Σα 
έμνδα ηα νπνία επηηξέπνληαη σο έθπησζε απφ έλα ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο ζα πεξηιακβάλνπλ κφλν ηα έμνδα ηα νπνία 
εθπίπηνπλ ζχκθσλα κε ηελ εζληθή λνκνζεζία ηνπ Κξάηνπο απηνχ.  

 

4. ΢ην βαζκφ πνπ ζπλεζίδεηαη ζε έλα ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο λα θαζνξίδνληαη ηα αλαινγνχληα θέξδε ζε κφληκε 
εγθαηάζηαζε κε βάζε ησλ ζπλνιηθψλ θεξδψλ ηεο επηρείξεζεο ζηα δηάθνξα ηκήκαηα απηήο, ηίπνηε απφ ηα 
πξναλαθεξζέληα ζηελ παξάγξαθν 2 δελ ζα εκπνδίδεη ην ΢πκβαιιφκελν απηφ Κξάηνο απφ ηνπ λα θαζνξίδεη ηα 
θνξνινγηθά θέξδε κε ηέηνην επηκεξηζκφ φπσο ζπλεζίδεηαη

. 
ε κέζνδνο επηκεξηζκνχ πνπ ρξεζηκνπνηείηαη φκσο πξέπεη 

λα είλαη ηέηνηα ψζηε ην απνηέιεζκα λα είλαη ζχκθσλα κε ηηο αξρέο πνπ πεξηιακβάλνληαη ζην Άξζξν απηφ. 
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5. Καλέλα θέξδνο δε ζεσξείηαη φηη αλαινγεί ζε κία κφληκε εγθαηάζηαζε ιφγσ ηεο απιήο αγνξάο απφ ηε κφληκε 
εγθαηάζηαζε αγαζψλ ή εκπνξεπκάησλ γηα ηελ επηρείξεζε. 

 

6. Γηα ζθνπνχο ησλ πξνεγνχκελσλ παξαγξάθσλ, ηα θέξδε πνπ αλαινγνχλ ζηε κφληκε εγθαηάζηαζε ζα 
θαζνξίδνληαη κε ηελ ίδηα κέζνδν ρξφλν κε ηνλ ρξφλν, εθηφο αλ ππάξρεη βαζηθφο θαη επαξθήο ιφγνο γηα ην αληίζεην. 

 

7. Όπνπ ηα θέξδε πεξηιακβάλνπλ θαη ζηνηρεία εηζνδήκαηνο γηα ηα νπνία γίλεηαη ηδηαίηεξε κλεία ζε άιια Άξζξα 
ηεο παξνχζαο ΢χκβαζεο, ηφηε νη δηαηάμεηο ησλ Άξζξσλ απηψλ δελ επεξεάδνληαη απφ ηηο δηαηάμεηο ηνπ Άξζξνπ 
απηνχ. 

Άξζξν 8 

ΘΑΛΑ΢΢ΙΔ΢ ΚΑΙ ΑΔΡΟΠΟΡΙΚΔ΢ ΜΔΣΑΦΟΡΔ΢ 

 

1. Κέξδε κίαο επηρείξεζεο ελφο ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο απφ ηε ιεηηνπξγία πινίσλ ή αεξνζθαθψλ ζε δηεζλείο 
κεηαθνξέο ζα θνξνινγνχληαη κφλν ζε απηφ ην Κξάηνο. 

 

2. Γηα ζθνπνχο ηνπ παξφληνο Άξζξνπ, θέξδε απφ ηε ιεηηνπξγία πινίσλ ή αεξνζθαθψλ ζε δηεζλείο κεηαθνξέο 
πεξηιακβάλνπλ θέξδε απφ: 

 

 α) ηελ ελνηθίαζε πινίσλ ή αεξνζθαθψλ πάλσ ζε κφληκε βάζε (ρξφλνπ ή ηαμηδηνχ), 

 

 β) ηελ ελνηθίαζε πινίσλ ή αεξνζθαθψλ επί λαχισζε γπκλνχ ζθάθνπο,  

 

3. Κέξδε κίαο επηρείξεζεο ελφο ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο απφ ηελ ρξήζε, ζπληήξεζε ή ελνηθίαζε 
εκπνξεπκαηνθηβσηίσλ (ζπκπεξηιακβαλνκέλσλ ξπκνπιθψλ, θνξηεγίδσλ θαη ζρεηηθνχ εμνπιηζκνχ πνπ 
ρξεζηκνπνηείηαη γηα ηε κεηαθνξά ησλ εκπνξεπκαηνθηβσηίσλ) ηα νπνία ρξεζηκνπνηνχληαη ζε δηεζλείο 
κεηαθνξέο ζα θνξνινγνχληαη κφλν ζε απηφ ην Κξάηνο. 

 

4. Οη δηαηάμεηο ηνπ παξφληνο Άξζξνπ εθαξκφδνληαη επίζεο πάλσ ζηα θέξδε απφ ηε ζπκκεηνρή ζε θνηλνπξαμία, 
ζε θνηλή επηρείξεζε ή ζε πξαθηνξείν δηεζλψλ επηρεηξήζεσλ. 

 

Άξζξν 9 

΢ΤΝΓΔΓΔΜΔΝΔ΢ ΔΠΙΥΔΙΡΗ΢ΔΙ΢ 

1. Όπνπ: 

 

 α) κία επηρείξεζε ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο ζπκκεηέρεη άκεζα ή έκκεζα ζηε δηνίθεζε, ζηνλ έιεγρν ή ζην 
θεθάιαην επηρείξεζεο ηνπ άιινπ ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο ή 

 

 β) ηα ίδηα πξφζσπα ζπκκεηέρνπλ άκεζα ή έκκεζα ζηε δηνίθεζε, ζηνλ έιεγρν ή ζην θεθάιαην επηρείξεζεο 
ελφο ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο θαη ζηελ επηρείξεζε ηνπ άιινπ ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο, 

 

 θαη ζηηο δχν πεξηπηψζεηο ηίζεληαη ή επηβάιινληαη φξνη κεηαμχ ησλ δχν επηρεηξήζεσλ ζηηο εκπνξηθέο ή 
νηθνλνκηθέο ηνπο ζρέζεηο, νη νπνίνη είλαη δηαθνξεηηθνί απφ απηνχο πνπ ζα εηίζελην κεηαμχ αλεμάξηεησλ 
επηρεηξήζεσλ, ηφηε νπνηαδήπνηε θέξδε ηα νπνία, αλ δελ ππήξραλ νη φξνη απηνί, ζα πξαγκαηνπνηνχληαλ απφ 
ηε κία ησλ επηρεηξήζεσλ, αιιά ιφγσ ησλ φξσλ απηψλ δελ πξαγκαηνπνηήζεθαλ, κπνξνχλ λα πεξηιακβάλνληαη 
ζηα θέξδε ηεο επηρείξεζεο απηήο θαη λα θνξνινγνχληαη αλάινγα. 
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2. Όπνπ ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο πεξηιακβάλεη ζηα θέξδε επηρείξεζεο ηνπ Κξάηνπο απηνχ – θαη θνξνινγεί 
αλάινγα – θέξδε πάλσ ζηα νπνία επηρείξεζε ηνπ άιινπ ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο έρεη θνξνινγεζεί απφ ην άιιν 
Κξάηνο θαη απηά είλαη θέξδε ηα νπνία ζα πξαγκαηνπνηνχληαλ απφ ηελ επηρείξεζε ηνπ πξψηνπ αλαθεξφκελνπ 
Κξάηνπο, αλ νη φξνη πνπ ηέζεθαλ κεηαμχ ησλ δχν επηρεηξήζεσλ ζα ήηαλ εθείλνη νη νπνίνη ζα εηίζελην κεηαμχ 
αλεμάξηεησλ επηρεηξήζεσλ, ηφηε ην άιιν Κξάηνο ζα πξνζαξκφδεη αλάινγα ην πνζφ ηνπ επηβιεηένπ ζε απηφ θφξνπ 
επί ησλ θεξδψλ απηψλ, αλ ην άιιν ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο ζεσξεί ηελ πξνζαξκνγή δηθαηνινγεκέλε. Καηά ηνλ 
θαζνξηζκφ ηνπ πξνζαξκνζκέλνπ πνζνχ ζα ιακβάλνληαη ππφςε νη άιιεο δηαηάμεηο ηεο παξνχζαο ΢χκβαζεο θαη νη 
αξκφδηεο αξρέο ησλ ΢πκβαιιφκελσλ Κξαηψλ ζα ζπκβνπιεχνληαη ε κία ηελ άιιε αλ είλαη αλαγθαίν. 

Άξζξν 10 

ΜΔΡΙ΢ΜΑΣΑ 

 

1. Μεξίζκαηα πνπ θαηαβάιινληαη απφ εηαηξεία, θάηνηθν ελφο ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο, ζε θάηνηθν ηνπ άιινπ 
΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο κπνξνχλ λα θνξνινγνχληαη ζε απηφ ην άιιν Κξάηνο. 

 

2. Δλ ηνχηνηο, ηα κεξίζκαηα απηά κπνξνχλ επίζεο λα θνξνινγνχληαη ζην ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο ηνπ νπνίνπ ε 
εηαηξεία πνπ ηα θαηαβάιιεη είλαη θάηνηθνο θαη ζχκθσλα κε ηνπο λφκνπο απηνχ ηνπ Κξάηνπο, αιιά αλ ν πξαγκαηηθφο 
δηθαηνχρνο ησλ κεξηζκάησλ είλαη θάηνηθνο ηνπ άιινπ ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο, ν επηβιεηένο θφξνο δελ ζα 
ππεξβαίλεη 

 

α) ην 0 ηνηο εθαηφλ ηνπ αθαζάξηζηνπ πνζνχ ησλ κεξηζκάησλ αλ ν πξαγκαηηθφο δηθαηνχρνο ησλ κεξηζκάησλ είλαη 
εηαηξεία (εθηφο απφ ζπλεηαηξηζκφ), 

 

β) ην 10 ηνηο εθαηφλ ηνπ αθαζάξηζηνπ πνζνχ ησλ κεξηζκάησλ ζε φιεο ηηο άιιεο πεξηπηψζεηο. 

 

Η παξάγξαθνο απηή δελ ζα επεξεάζεη ηε θνξνινγία ηεο εηαηξείαο αλαθνξηθά κε ηα θέξδε απφ ηα νπνία 
θαηαβάιινληαη ηα κεξίζκαηα.  

 

3. Ο φξνο «κεξίζκαηα», φπσο απηφο ρξεζηκνπνηείηαη ζην παξφλ Άξζξν, ζεκαίλεη εηζφδεκα απφ κεηνρέο ή άιια 
δηθαηψκαηα, εθηφο απφ απαηηήζεσλ ρξεψλ, πνπ δίλνπλ δηθαίσκα ζπκκεηνρήο ζηα θέξδε, θαζψο θαη εηζφδεκα απφ 
άιια εηαηξηθά δηθαηψκαηα πνπ ππφθεηηαη ζηελ ίδηα θνξνινγηθή κεηαρείξηζε φπσο εηζφδεκα απφ κεηνρέο δπλάκεη ηεο 
λνκνζεζίαο ηνπ Κξάηνπο ηνπ νπνίνπ ε εηαηξεία πξνβαίλεη ζηε δηαλνκή είλαη θάηνηθνο.  

 

4. Οη δηαηάμεηο ησλ παξαγξάθσλ 1 θαη 2 δελ εθαξκφδνληαη αλ ν πξαγκαηηθφο δηθαηνχρνο ησλ κεξηζκάησλ, σο 
θάηνηθνο ηνπ ελφο ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο, δηεμάγεη επηρείξεζε ζην άιιν ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο ηνπ νπνίνπ ε 
εηαηξεία πνπ θαηαβάιιεη ηα κεξίζκαηα είλαη θάηνηθνο, κέζσ κφληκεο εγθαηάζηαζεο πνπ βξίζθεηαη ζε απηφ, ή παξέρεη 
ζε απηφ ην άιιν Κξάηνο αλεμάξηεηεο πξνζσπηθέο ππεξεζίεο απφ ζηαζεξή βάζε πνπ βξίζθεηαη ζε απηφ θαη νη 
κεηνρέο αλαθνξηθά κε ηηο νπνίεο θαηαβάιινληαη ηα κεξίζκαηα είλαη νπζηαζηηθά ζπλδεδεκέλεο κε απηή ηε κφληκε 
εγθαηάζηαζε ή ζηαζεξή βάζε. ΢ε ηέηνηα πεξίπησζε εθαξκφδνληαη νη δηαηάμεηο ηνπ Άξζξνπ 7 ή ηνπ Άξζξνπ 14, 
αλάινγα κε ηελ πεξίπησζε. 

 

5. Όπνπ εηαηξεία ε νπνία είλαη θάηνηθνο ελφο ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο πξαγκαηνπνηεί θέξδε ή εηζφδεκα απφ ην 
άιιν ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο, απηφ ην άιιν Κξάηνο κπνξεί λα κελ επηβάιεη νπνηνδήπνηε θφξν πάλσ ζηα κεξίζκαηα 
πνπ θαηαβάιινληαη απφ ηελ εηαηξεία, εθηφο αλ ηα κεξίζκαηα απηά θαηαβάιινληαη ζε θάηνηθν απηνχ ηνπ άιινπ 
Κξάηνπο, ή εθηφο φπνπ νη κεηνρέο αλαθνξηθά κε ηηο νπνίεο θαηαβάιινληαη ηα κεξίζκαηα είλαη νπζηαζηηθά 
ζπλδεδεκέλεο κε απηή ηε κφληκε εγθαηάζηαζε ή ζηαζεξή βάζε πνπ βξίζθεηαη ζε απηφ ην άιιν Κξάηνο, νχηε θαη λα 
ππνβάιεη ηα αδηαλέκεηα θέξδε ηεο εηαηξείαο ζε θνξνινγία αδηαλέκεησλ θεξδψλ, έζησ θαη αλ ηα κεξίζκαηα πνπ 
θαηαβάιινληαη ή ηα αδηαλέκεηα θέξδε απνηεινχληαη εμ νινθιήξνπ ή κεξηθψο απφ θέξδε ή εηζφδεκα πνπ πξνθχπηεη 
ζε απηφ ην άιιν Κξάηνο. 
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Άξζξν 11 

ΣΟΚΟΙ 

1. Σφθνη πνπ πξνθχπηνπλ ζε έλα ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο θαη θαηαβάιινληαη ζε θάηνηθν άιινπ ΢πκβαιιφκελνπ 
Κξάηνπο κπνξνχλ λα θνξνινγνχληαη ζε απηφ ην άιιν Κξάηνο. 

 

2. Δλ ηνχηνηο, νη ηφθνη απηνί κπνξνχλ επίζεο λα θνξνινγνχληαη ζην ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο ηνπ νπνίνπ 
πξνθχπηνπλ θαη ζχκθσλα κε ηνπο λφκνπο απηνχ ηνπ Κξάηνπο, αιιά αλ ν πξαγκαηηθφο δηθαηνχρνο ησλ ηφθσλ είλαη 
θάηνηθνο ηνπ άιινπ ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο, ν επηβιεηένο θφξνο δελ ζα ππεξβαίλεη: 

 

α) ην 0 ηνηο εθαηφλ ηνπ αθαζάξηζηνπ πνζνχ ησλ ηφθσλ, αλ ν ηφθνο θαηαβάιιεηαη απφ εηαηξεία, θάηνηθν ελφο 
΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο ζε εηαηξεία (εθηφο απφ ζπλεηαηξηζκφ), θάηνηθν ηνπ άιινπ ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο θαη είλαη 
ν πξαγκαηηθφο δηθαηνχρνο ησλ ηφθσλ απηψλ, 

 

β) ην 10 ηνηο εθαηφλ ηνπ αθαζάξηζηνπ πνζνχ ησλ ηφθσλ ζε φιεο ηηο άιιεο πεξηπηψζεηο. 

3. Παξά ηηο δηαηάμεηο ηεο παξαγξάθνπ 2, ηφθνη πνπ πξνθχπηνπλ ζε έλα ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο, θαη απνθηψληαη 
απφ ηελ Κπβέξλεζε ηνπ άιινπ ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο ε νπνία είλαη ν πξαγκαηηθφο δηθαηνχρνο απηψλ, 
ζπκπεξηιακβαλνκέλσλ ησλ πνιηηηθψλ ππνδηαηξέζεσλ θαη ηνπηθψλ αξρψλ απηήο, ε Κεληξηθή Σξάπεδα ή νπνηαδήπνηε 
ρξεκαηνπηζησηηθφ ίδξπκα πνπ αλήθεη εμνινθιήξνπ ζηελ Κπβέξλεζε απηή, ή ηφθνη πνπ θαηαβάιινληαη αλαθνξηθά κε 
ηελ εγγχεζε δαλείνπ απφ απηή ηε Κπβέξλεζε, ππνδηαίξεζε ή αξρή, απαιιάζζνληαη απφ ηνλ θφξν ζην 
πξσηναλαθεξφκελν Κξάηνο.  

 

4. Ο φξνο «ηφθνη» φπσο ρξεζηκνπνηείηαη ζην παξφλ Άξζξν ζεκαίλεη εηζφδεκα απφ απαηηήζεηο ρξεψλ 
νπνηαζδήπνηε κνξθήο, είηε είλαη εμαζθαιηζκέλα κε ππνζήθε είηε φρη θαη εηδηθφηεξα, εηζφδεκα απφ Κπβεξλεηηθά 
ρξεφγξαθα θαη εηζφδεκα απφ νκνινγίεο ή νκφινγα, πεξηιακβαλνκέλσλ αζθάιηζηξσλ θαη βξαβείσλ πξνζαξηεκέλσλ 
ζε ηέηνηα ρξεφγξαθα, νκνινγίεο ή νκφινγα. Ο φξνο «ηφθνη» δελ πεξηιακβάλεη νπνηνδήπνηε εηζφδεκα ην νπνίν 
ζεσξείηαη σο κέξηζκα ζχκθσλα κε ηηο δηαηάμεηο ηνπ Άξζξνπ 10. Σηκσξεηηθέο επηβαξχλζεηο γηα θαζπζηεξεκέλε 
πιεξσκή δελ ζα ζεσξνχληαη σο ηφθνο γηα ζθνπνχο ηνπ παξφληνο Άξζξνπ. 

 

5. Οη δηαηάμεηο ησλ παξαγξάθσλ 1, 2 θαη 3 δελ εθαξκφδνληαη αλ ν πξαγκαηηθφο δηθαηνχρνο ησλ ηφθσλ, σο 
θάηνηθνο ελφο ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο, δηεμάγεη εξγαζίεο ζην άιιν ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο εληφο ηνπ νπνίνπ 
πξνθχπηνπλ νη ηφθνη, κέζσ κφληκεο εγθαηάζηαζεο πνπ βξίζθεηαη ζε απηφ, ή παξέρεη κέζα ζε απηφ ην άιιν Κξάηνο 
αλεμάξηεηεο πξνζσπηθέο ππεξεζίεο απφ ζηαζεξή βάζε πνπ βξίζθεηαη ζε απηφ, θαη νη απαηηήζεηο ρξεψλ αλαθνξηθά 
κε ηηο νπνίεο θαηαβάιινληαη νη ηφθνη είλαη νπζηαζηηθά ζπλδεδεκέλεο κε ηέηνηα κφληκε εγθαηάζηαζε ή ζηαζεξή βάζε. 
΢ε απηήλ ηελ πεξίπησζε εθαξκφδνληαη νη δηαηάμεηο ηνπ Άξζξνπ 7 ή ηνπ Άξζξνπ 14, αλάινγα κε ηελ πεξίπησζε. 

 

6. Θα ζεσξείηαη φηη νη ηφθνη πξνθχπηνπλ ζην ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο φηαλ ην πξφζσπν πνπ ηνπο θαηαβάιιεη 
είλαη θάηνηθνο απηνχ ηνπ Κξάηνπο. Όπνπ, φκσο, ην πξφζσπν πνπ θαηαβάιιεη ηνπο ηφθνπο, είηε απηφο είλαη θάηνηθνο 
ελφο ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο είηε φρη, δηαηεξεί ζε έλα ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο κφληκε εγθαηάζηαζε ή ζηαζεξή βάζε 
ζε ζρέζε κε ηελ νπνία δεκηνπξγήζεθε ε νθεηιή απφ ηελ νπνία πξνήιζαλ νη θαηαβαιιφκελνη ηφθνη, θαη νη ηφθνη απηνί 
βαξχλνπλ ηελ κφληκε εγθαηάζηαζε ή ζηαζεξή βάζε, ηφηε ηέηνηνη ηφθνη ζεσξνχληαη φηη πξνθχπηνπλ ζην Κξάηνο κέζα 
ζην νπνίν βξίζθεηαη ε κφληκε εγθαηάζηαζε ή ε ζηαζεξή βάζε. 

 

7. Όπνπ ιφγσ εηδηθήο ζρέζεο κεηαμχ απηνχ πνπ θαηαβάιιεη ηνπο ηφθνπο θαη ηνπ πξαγκαηηθνχ δηθαηνχρνπ ή 
κεηαμχ θαη ησλ δχν θαη θάπνηνπ ηξίηνπ πξνζψπνπ, ην πνζφ ησλ ηφθσλ, ιακβαλνκέλνπ ππφςε ηεο νθεηιήο γηα ηελ 
νπνία θαηαβάιινληαη, ππεξβαίλεη ην πνζφ ην νπνίν ζα ζπκθσλείην κεηαμχ απηνχ πνπ θαηαβάιιεη ην πνζφ θαη ηνπ 
πξαγκαηηθνχ δηθαηνχρνπ αλ δελ ππήξρε απηή ε ζρέζε, νη δηαηάμεηο ηνπ παξφληνο Άξζξνπ εθαξκφδνληαη κφλν γηα ην 
ηειεπηαίν αλαθεξφκελν πνζφ.  ΢ηελ πεξίπησζε απηή, ην επηπιένλ κέξνο ησλ πιεξσκψλ ζα θνξνινγείηαη ζχκθσλα 
κε ηνπο λφκνπο θάζε ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο, ιακβαλνκέλσλ ππφςε θαη ησλ άιισλ δηαηάμεσλ ηεο παξνχζαο 
΢χκβαζεο. 
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Άξζξν 12 

ΓΙΚΑΙΧΜΑΣΑ 

1. Γηθαηψκαηα πνπ πξνθχπηνπλ ζε έλα ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο θαη πνπ θαηαβάιινληαη ζε θάηνηθν ηνπ άιινπ 
΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο κπνξνχλ λα θνξνινγνχληαη ζην άιιν ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο. 

 

2. Δλ ηνχηνηο, ηέηνηα δηθαηψκαηα κπνξνχλ λα θνξνινγνχληαη ζην ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο ζην νπνίν πξνθχπηνπλ 
θαη ζχκθσλα κε ηνπο λφκνπο απηνχ ηνπ Κξάηνπο, αιιά αλ ν πξαγκαηηθφο δηθαηνχρνο ησλ δηθαησκάησλ είλαη θάηνηθνο 
ηνπ άιινπ ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο, ν επηβιεηένο θφξνο δε ζα ππεξβαίλεη: 

 

α) ην 0 ηνηο εθαηφλ ηνπ αθαζάξηζηνπ πνζνχ ησλ δηθαησκάησλ, αλ ηα δηθαηψκαηα θαηαβάιινληαη απφ εηαηξεία, 
θάηνηθν ελφο ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο ζε εηαηξεία (εθηφο απφ ζπλεηαηξηζκφ), θάηνηθν ηνπ άιινπ 
΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο θαη είλαη ν πξαγκαηηθφο δηθαηνχρνο ησλ δηθαησκάησλ απηψλ, 

 

β) ην 5 ηνηο εθαηφλ ηνπ αθαζάξηζηνπ πνζνχ ησλ δηθαησκάησλ ζε φιεο ηηο άιιεο πεξηπηψζεηο. 

 

3. Ο φξνο «δηθαηψκαηα» φπσο ρξεζηκνπνηείηαη ζην παξφλ Άξζξν, ζεκαίλεη θάζε θχζεο πιεξσκήο πνπ 
εηζπξάηηνληαη σο αληάιιαγκα γηα ηε ρξήζε, ή ηνπ δηθαηψκαηνο ρξήζεο, νπνηνπδήπνηε πλεπκαηηθνχ δηθαηψκαηνο, 
θαιιηηερληθήο ή επηζηεκνληθήο εξγαζίαο, ζπκπεξηιακβαλνκέλσλ θηλεκαηνγξαθηθψλ ηαηληψλ, θαη ηαηληψλ ή 
καγλεηνηαηληψλ θαη άιια κέζα αλαπαξαγσγήο εηθφλαο ή ήρνπ, γηα ξαδηνθσληθή ή ηειενπηηθή εθπνκπή, 
νπνηνπδήπνηε δηθαηψκαηνο επξεζηηερλίαο, εκπνξηθνχ ζήκαηνο, ζρεδίνπ ή ηχπνπ, ζρεδίνπ, κπζηηθνχ ηχπνπ ή 
δηαδηθαζίαο παξαγσγήο, ή γηα πιεξνθνξίεο πνπ αθνξνχλ ζε βηνκεραληθή, εκπνξηθή ή επηζηεκνληθή εκπεηξία. 

 

4. Οη δηαηάμεηο ησλ παξαγξάθσλ 1 θαη 2 δελ εθαξκφδνληαη αλ ν πξαγκαηηθφο δηθαηνχρνο ησλ δηθαησκάησλ, σο 
θάηνηθνο ελφο ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο, δηεμάγεη εξγαζίεο ζην άιιν ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο εληφο ηνπ νπνίνπ 
πξνθχπηνπλ ηα δηθαηψκαηα, κέζσ κφληκεο εγθαηάζηαζεο πνπ βξίζθεηαη ζε απηφ, ή παξέρεη κέζα ζε απηφ ην άιιν 
Κξάηνο αλεμάξηεηεο πξνζσπηθέο ππεξεζίεο απφ ζηαζεξή βάζε πνπ βξίζθεηαη ζε απηφ, θαη ην δηθαίσκα ή ε 
ηδηνθηεζία αλαθνξηθά κε ηελ νπνία θαηαβάιινληαη ηα δηθαηψκαηα είλαη νπζηαζηηθά ζπλδεδεκέλε κε απηή ηε κφληκε 
εγθαηάζηαζε ή ζηαζεξή βάζε. ΢ε απηήλ ηελ πεξίπησζε εθαξκφδνληαη νη δηαηάμεηο ηνπ Άξζξνπ 7 ή ηνπ Άξζξνπ 14, 
αλάινγα κε ηελ πεξίπησζε. 

 

5. Γηθαηψκαηα ζα ζεσξνχληαη φηη πξνθχπηνπλ ζε έλα ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο φηαλ ην πξφζσπν πνπ ηα 
θαηαβάιιεη είλαη θάηνηθνο απηνχ ηνπ Κξάηνπο. Όπνπ, φκσο, ην πξφζσπν πνπ θαηαβάιιεη ηα δηθαηψκαηα, είηε απηφο 
είλαη θάηνηθνο ελφο ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο είηε φρη, δηαηεξεί ζε έλα ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο κφληκε εγθαηάζηαζε ή 
ζηαζεξή βάζε ζε ζρέζε κε ηελ νπνία δεκηνπξγήζεθε ε ππνρξέσζε λα θαηαβάιιεη ηα δηθαηψκαηα, θαη ηα δηθαηψκαηα 
απηά βαξχλνπλ ηελ κφληκε εγθαηάζηαζε ή ζηαζεξή βάζε, ηφηε ηέηνηα δηθαηψκαηα ζεσξνχληαη φηη πξνθχπηνπλ ζην 
Κξάηνο κέζα ζην νπνίν βξίζθεηαη ε κφληκε εγθαηάζηαζε ή ε ζηαζεξή βάζε. 

 

6. Όπνπ ιφγσ εηδηθήο ζρέζεο κεηαμχ απηνχ πνπ θαηαβάιιεη ηα δηθαηψκαηα θαη ηνπ πξαγκαηηθνχ δηθαηνχρνπ ή 
κεηαμχ θαη ησλ δχν θαη θάπνηνπ ηξίηνπ πξνζψπνπ, ην πνζφ ησλ δηθαησκάησλ, ιακβαλνκέλεο ππφςε ηεο ρξήζεο, 
ηνπ δηθαηψκαηνο ή ησλ πιεξνθνξηψλ γηα ηηο νπνίεο θαηαβάιινληαη, ππεξβαίλεη ην πνζφ ην νπνίν ζα ζπκθσλείην 
κεηαμχ απηνχ πνπ θαηαβάιιεη ην πνζφ θαη ηνπ πξαγκαηηθνχ δηθαηνχρνπ αλ δελ ππήξρε απηή ε ζρέζε, νη δηαηάμεηο ηνπ 
παξφληνο Άξζξνπ εθαξκφδνληαη κφλν γηα ην ηειεπηαίν αλαθεξφκελν πνζφ.  ΢ηελ πεξίπησζε απηή, ην επηπιένλ 
κέξνο ησλ πιεξσκψλ ζα θνξνινγείηαη ζχκθσλα κε ηνπο λφκνπο θάζε ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο, ιακβαλνκέλσλ 
ππφςε θαη ησλ άιισλ δηαηάμεσλ ηεο παξνχζαο ΢χκβαζεο. 
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Άξζξν 13 

ΑΠΟΞΔΝΧ΢Η ΙΓΙΟΚΣΗ΢ΙΑ΢ 

 

1. Δηζφδεκα ή θέξδε πνπ απνθηνχληαη απφ θάηνηθν ελφο ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο απφ ηελ απνμέλσζε αθίλεηεο 
ηδηνθηεζίαο πνπ αλαθέξεηαη ζην Άξζξν 6 θαη βξίζθεηαη ζην άιιν ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο, κπνξνχλ λα θνξνινγνχληαη 
ζε απηφ ην άιιν Κξάηνο. 

 

2. Κέξδε πνπ απνθηνχληαη απφ θάηνηθν ελφο ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο απφ ηελ απνμέλσζε κεηνρψλ ή 
νηνλδήπνηεζπγθξίζηκσλ ζπκθεξφλησλ ζε κηα εηαηξεία ή άιιε νληφηεηα, ή απνθηνχλ πέξαλ ηνπ 50 ηνηο εθαηφλ ηεο 
αμίαο ηνπο άκεζα ή έκκεζα απφ αθίλεηε ηδηνθηεζία πνπ βξίζθεηαη ζην άιιν ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο κπνξνχλ λα 
θνξνινγνχληαη ζε απηφ ην άιιν Κξάηνο. 

 

3. Κέξδε απφ ηελ απνμέλσζε θηλεηήο ηδηνθηεζίαο πνπ απνηειεί κέξνο ηδηνθηεζίαο κφληκεο εγθαηάζηαζεο ηελ 
νπνία κία επηρείξεζε ελφο ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο δηαηεξεί ζην άιιν ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο ή θηλεηήο ηδηνθηεζίαο 
πνπ αθνξά ζηαζεξή βάζε δηαζέζηκε ζε θάηνηθν ελφο ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο ζην άιιν ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο γηα 
ην ζθνπφ παξνρήο αλεμάξηεησλ πξνζσπηθψλ ππεξεζηψλ, ζπκπεξηιακβαλνκέλσλ θαη θεξδψλ απφ ηελ απνμέλσζε 
ηέηνηαο κφληκεο εγθαηάζηαζεο (κφλεο ή καδί κε φιε ηελ επηρείξεζε) ή ηέηνηαο ζηαζεξήο βάζεο, κπνξνχλ λα 
θνξνινγνχληαη ζε απηφ ην άιιν Κξάηνο. 

 

4. Κέξδε πνπ απνθηνχληαη απφ κία επηρείξεζε ελφο ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο απφ ηελ απνμέλσζε πινίσλ ή 
αεξνζθαθψλ πνπ ιεηηνπξγνχλ ζε δηεζλείο κεηαθνξέο, ή θηλεηήο ηδηνθηεζίαο πνπ αθνξά ηε ιεηηνπξγία ηέηνησλ πινίσλ 
ή αεξνζθαθψλ, ζα θνξνινγνχληαη κφλν ζε απηφ ην Κξάηνο. 

 

5. Κέξδε απφ ηελ απνμέλσζε νπνηαζδήπνηε ηδηνθηεζίαο, εθηφο απφ απηή πνπ αλαθέξεηαη ζηηο παξαγξάθνπο 1, 
2, 3 θαη 4, θνξνινγνχληαη κφλν ζην ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο ηνπ νπνίνπ ην πξφζσπν πνπ ηελ απνμελψλεηαη είλαη 
θάηνηθνο ηνπ. 

Άξζξν 14 

ΑΝΔΞΑΡΣΗΣΔ΢ ΠΡΟ΢ΧΠΙΚΔ΢ ΤΠΗΡΔ΢ΙΔ΢ 

 

1. Δηζφδεκα πνπ απνθηάηαη απφ θπζηθφ πξφζσπν ην νπνίν είλαη θάηνηθνο ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο απφ ηελ 
παξνρή επαγγεικαηηθψλ ππεξεζηψλ ή απφ άιιεο δξαζηεξηφηεηεο αλεμάξηεηνπ ραξαθηήξα θνξνινγείηαη κφλν ζην 
Κξάηνο απηφ εθηφο αλ έρεη ζηαζεξή βάζε ηαθηηθά δηαζέζηκε ζε απηφλ ζην άιιν ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο γηα ηνλ ζθνπφ 
ελάζθεζεο ησλ δξαζηεξηνηήησλ ηνπ. Αλ έρεη ηέηνηα ζηαζεξή βάζε, ην εηζφδεκα κπνξεί λα θνξνινγεζεί ζην άιιν 
΢πκβαιιφκελν Κξάηνο αιιά κφλν πάλσ ζην κέξνο ηνπ πνπ αλαινγεί ζε απηή ηε ζηαζεξή βάζε.  Γηα ην ζθνπφ απηφ, 
φπνπ θπζηθφ πξφζσπν ην νπνίν είλαη θάηνηθνο ελφο ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο παξακέλεη ζην άιιν ΢πκβαιιφκελν 
Κξάηνο γηα πεξίνδν ή πεξηφδνπο πνπ δελ ππεξβαίλνπλ ζπλνιηθά ηηο 183 κέξεο κέζα ζε νπνηαδήπνηε δσδεθάκελε 
πεξίνδν πνπ αξρίδεη ή ιήγεη κέζα ζην ζπγθεθξηκέλν νηθνλνκηθφ έηνο, ζα ζεσξείηαη φηη έρεη ζηαζεξή βάζε ηαθηηθά 
δηαζέζηκε ζε απηφλ ζε απηφ ην άιιν Κξάηνο θαη ην εηζφδεκα πνπ απνθηά απφ ηηο δξαζηεξηφηεηεο ηνπ πνπ 
αλαθέξνληαη πην πάλσ νη νπνίεο ελαζθνχληαη ζε απηφ ην άιιν Κξάηνο ζα απνδίδνληαη ζηελ ζηαζεξή βάζε. 

 

2. Ο φξνο «επαγγεικαηηθέο ππεξεζίεο» πεξηιακβάλεη εηδηθά αλεμάξηεηεο επηζηεκνληθέο, ινγνηερληθέο, 
θαιιηηερληθέο, εθπαηδεπηηθέο ή δηδαθηηθέο δξαζηεξηφηεηεο θαζψο θαη αλεμάξηεηεο δξαζηεξηφηεηεο ηαηξψλ, δηθεγφξσλ, 
κεραληθψλ, αξρηηεθηφλσλ, νδνληηάηξσλ θαη ινγηζηψλ. 
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Άξζξν 15 

ΔΞΑΡΣΧΜΔΝΔ΢ ΜΙ΢ΘΧΣΔ΢ ΤΠΗΡΔ΢ΙΔ΢ 

 

1. Σεξνπκέλσλ ησλ δηαηάμεσλ ησλ Άξζξσλ 16, 18 θαη 19, κηζζνί, εκεξνκίζζηα θαη άιιεο παξφκνηεο αληηκηζζίεο 
πνπ απνθηψληαη απφ θάηνηθν ελφο ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο αλαθνξηθά κε κηζζσηέο ππεξεζίεο θνξνινγνχληαη κφλν 
ζην Κξάηνο απηφ, εθηφο αλ νη κηζζσηέο ππεξεζίεο παξέρνληαη ζην άιιν ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο. Αλ νη κηζζσηέο 
ππεξεζίεο παξέρνληαη ζην άιιν ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο, ηέηνηα αληηκηζζία πνπ απνθηάηαη απφ απηέο κπνξνχλ λα 
θνξνινγνχληαη ζε απηφ ην άιιν Κξάηνο. 

 

2. Παξά ηηο δηαηάμεηο ηηο παξαγξάθνπ 1, αληηκηζζία πνπ απνθηάηαη απφ θάηνηθν ελφο ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο 
αλαθνξηθά κε κηζζσηέο ππεξεζίεο πνπ παξέρνληαη ζην άιιν ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο θνξνινγνχληαη κφλν ζην 
πξσηναλαθεξφκελν Κξάηνο αλ: 

 

 α) ν απνδέθηεο είλαη παξψλ ζην άιιν Κξάηνο γηα πεξίνδν ή πεξηφδνπο πνπ δελ ππεξβαίλνπλ ζπλνιηθά 
ηηο 183 κέξεο κέζα ζε νπνηαδήπνηε δσδεθάκελε πεξίνδν πνπ αξρίζεη ή ιήγεη κέζα ζην ζπγθεθξηκέλν 
νηθνλνκηθφ έηνο θαη 

 

 β) ε αληηκηζζία θαηαβάιιεηαη απφ, ή εθ κέξνπο, εξγνδφηε ν νπνίνο δελ είλαη θάηνηθνο ηνπ άιινπ Κξάηνπο 
θαη 

 

 γ) ε αληηκηζζία δελ επηβαξχλεη κφληκε εγθαηάζηαζε ή ζηαζεξή βάζε ηελ νπνία ν εξγνδφηεο δηαηεξεί ζην 
άιιν Κξάηνο. 

 

3. Παξά ηηο πξνεγνχκελεο δηαηάμεηο ηνπ παξφληνο Άξζξνπ, αληηκηζζία πνπ απνθηάηαη αλαθνξηθά κε κηζζσηέο 
ππεξεζίεο πνπ παξέρνληαη πάλσ ζε πινίν πνπ ρξεζηκνπνηείηαη ζε δηεζλείο κεηαθνξέο απφ κία επηρείξεζε ελφο 
΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο ζα θνξνινγείηαη κφλν ζε απηφ ην άιιν Κξάηνο, εθηφο φπνπ ε αληηκηζζία απνθηάηαη απφ 
θάηνηθν ηνπ άιινπ ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο, νπφηαλ κπνξεί επίζεο λα θνξνινγείηαη ζε απηφ ην άιιν Κξάηνο. 

 

Άξζξν 16 

ΑΜΟΙΒΗ ΢ΤΜΒΟΤΛΧΝ 

 

 Η ακνηβή ΢πκβνχισλ θαη άιισλ παξφκνησλ πιεξσκψλ πνπ θαηαβάιινληαη ζε θάηνηθν ελφο ΢πκβαιιφκελνπ 
Κξάηνπο ππφ ηελ ηδηφηεηα ηνπ σο κέινο ηνπ δηνηθεηηθνχ ζπκβνπιίνπ ή νπνηνπδήπνηε άιινπ παξφκνηνπ ζψκαηνο κίαο 
εηαηξείαο ε νπνία είλαη θάηνηθνο ηνπ άιινπ ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο κπνξνχλ λα θνξνινγνχληαη ζε απηφ ην άιιν 
Κξάηνο. 

Άξζξν 17 

ΚΑΛΛΙΣΔΥΝΔ΢ ΚΑΙ ΑΘΛΗΣΔ΢ 

1. Παξά ηηο δηαηάμεηο ησλ Άξζξσλ 14 θαη 15, εηζφδεκα πνπ απνθηάηαη απφ θάηνηθν ελφο ΢πκβαιιφκελνπ 
Κξάηνπο γηα ππεξεζίεο ςπραγσγίαο φπσο θαιιηηέρλεο ζεάηξνπ, θηλεκαηνγξάθνπ, ξαδηνθψλνπ ή ηειεφξαζεο, ή σο 
κνπζηθφο, ή σο αζιεηήο, απφ ηηο πξνζσπηθέο ηνπ δξαζηεξηφηεηεο θαη πνπ δηεμάγνληαη ζην άιιν ΢πκβαιιφκελν 
Κξάηνο, κπνξεί λα θνξνινγείηαη ζε απηφ ην άιιν Κξάηνο. 

 

2. Όπνπ εηζφδεκα αλαθνξηθά κε πξνζσπηθέο δξαζηεξηφηεηεο πνπ δηεμάγνληαη απφ θαιιηηέρλε ή αζιεηή ππφ 
ηέηνηα ηδηφηεηα ηνπ δελ πεξηέξρεηαη ζην πξφζσπν απηφ αιιά ζε άιιν πξφζσπν, ην εηζφδεκα απηφ κπνξεί, παξά ηηο 
δηαηάμεηο ησλ Άξζξσλ 7, 14 θαη 15, λα θνξνινγεζεί ζην ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο κέζα ζην νπνίν δηεμάγνληαη νη 
δξαζηεξηφηεηεο ηνπ θαιιηηέρλε ή ηνπ αζιεηή. 
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3. Οη δηαηάμεηο ησλ παξαγξάθσλ 1 θαη 2 δελ ζα εθαξκφδνληαη ζε εηζφδεκα πνπ απνθηάηαη απφ δξαζηεξηφηεηεο 
πνπ δηεμάγνληαη ζε ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο απφ θαιιηηέρλε ή αζιεηή αλ ε επίζθεςε ζε απηφ ην Κξάηνο 
ρξεκαηνδνηείηαη εμνινθιήξνπ ή θπξίσο απφ δεκφζηνπο πφξνπο απφ ην έλα ή θαη απφ ηα δχν ΢πκβαιιφκελα Κξάηε, 
πνιηηηθψλ ππνδηαηξέζεσλ ή ηνπηθψλ αξρψλ απηψλ. ΢ε ηέηνηα πεξίπησζε, ην εηζφδεκα ζα θνξνινγείηαη κφλν ζην 
΢πκβαιιφκελν Κξάηνο ζην νπνίν ν θαιιηηέρλεο ή ν αζιεηήο είλαη θάηνηθνο. 

 

Άξζξν 18 

΢ΤΝΣΑΞΔΙ΢ 

 

1. Σεξνπκέλσλ ησλ δηαηάμεσλ ηεο παξαγξάθνπ 2 ηνπ Άξζξνπ 19, ζπληάμεηο θαη άιιεο παξφκνηεο αληηκηζζίεο 
πνπ θαηαβάιινληαη ζε θάηνηθν ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο ζε αληάιιαγκα πξνεγνχκελεο απαζρφιεζεο, ζα 
θνξνινγνχληαη κφλν ζε απηφ ην Κξάηνο. 

 

2. Αλεμάξηεηα απφ ηηο δηαηάμεηο ηεο παξαγξάθνπ 1, ζπληάμεηο πνπ θαηαβάιινληαη θαη άιια σθειήκαηα, είηε 
πεξηνδηθά είηε εθ’ άπαμ απνδεκίσζε, πνπ παξαρσξνχληαη ζχκθσλα κε ηε λνκνζεζία θνηλσληθψλ αζθαιίζεσλ ελφο 
΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο ζα θνξνινγνχληαη ζε απηφ ην Κξάηνο. 

 

Άξζξν 19 

ΚΤΒΔΡΝΗΣΙΚΔ΢ ΤΠΗΡΔ΢ΙΔ΢ 

 

1. α) Αληηκηζζίεο, εκεξνκίζζηα θαη άιιεο παξφκνηεο αληηκηζζίεο, εθηφο απφ ηε ζχληαμε, πνπ θαηαβάιινληαη 
απφ έλα ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο ή απφ πνιηηηθή ππνδηαίξεζε ή απφ ηνπηθή αξρή ζε θπζηθφ πξφζσπν 
αλαθνξηθά κε ππεξεζίεο πνπ πξνζέθεξε ζε απηφ ην Κξάηνο ή ζε πνιηηηθή ππνδηαίξεζε ή αξρή θνξνινγείηαη 
κφλν ζην Κξάηνο απηφ, 

 

 β) Δλ ηνχηνηο, ηέηνηεο αληηκηζζίεο, εκεξνκίζζηα θαη άιιεο παξφκνηεο αληηκηζζίεο ζα θνξνινγνχληαη κφλν 
ζην άιιν ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο αλ νη ππεξεζίεο πξνζθέξνληαη κέζα ζην Κξάηνο απηφ θαη ην θπζηθφ 
πξφζσπν είλαη θάηνηθνο ηνπ Κξάηνπο απηνχ, ν νπνίνο: 

 

i) είλαη πνιίηεο ηνπ Κξάηνπο απηνχ ή 

 

ii) δελ έρεη γίλεη θάηνηθνο απηνχ ηνπ Κξάηνπο απνθιεηζηηθά γηα ην ζθνπφ παξνρήο ππεξεζηψλ. 

 

2. α) Οπνηαδήπνηε ζχληαμε πνπ θαηαβάιιεηαη απφ, ή απφ ηακεία πνπ δεκηνπξγήζεθαλ απφ, ΢πκβαιιφκελν 
Κξάηνο ή απφ πνιηηηθή ππνδηαίξεζε ή ηνπηθή αξρή απηνχ ζε θπζηθφ πξφζσπν αλαθνξηθά κε ηελ παξνρή 
ππεξεζηψλ ζε απηφ ην Κξάηνο ή πνιηηηθή ππνδηαίξεζε ή αξρή, ζα θνξνινγείηαη κφλν ζην Κξάηνο απηφ, 

 

 β)  Δλ ηνχηνηο, ηέηνηα ζχληαμε ζα θνξνινγείηαη κφλν ζην άιιν ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο αλ ην θπζηθφ 
πξφζσπν είλαη θάηνηθνο, θαη πνιίηεο, απηνχ ηνπ Κξάηνπο. 

3. Οη δηαηάμεηο ησλ Άξζξσλ 15, 16, θαη 18 εθαξκφδνληαη ζηηο αληηκηζζίεο, ζηα εκεξνκίζζηα θαη άιιεο παξφκνηεο 
αληηκηζζίεο, θαη ηηο ζπληάμεηο, αλαθνξηθά κε ππεξεζίεο πνπ πξνζθέξνληαη ζρεηηθά κε επηρείξεζε πνπ 
δηεμάγεηαη απφ ην ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο ή πνιηηηθή ππνδηαίξεζε ή ηνπηθή αξρή απηνχ. 
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Άξζξν 20 

ΦΟΙΣΗΣΔ΢ 

 

 Πιεξσκέο πνπ ιακβάλεη θνηηεηήο ή καζεηεπφκελνο, ν νπνίνο είλαη ή ήηαλ ακέζσο πξηλ απφ ηελ επίζθεςε 
ηνπ ζην ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο θάηνηθνο ηνπ άιινπ ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο θαη ν νπνίνο βξίζθεηαη ζην 
πξσηναλαθεξφκελν θξάηνο απνθιεηζηηθά γηα ζθνπνχο ζπληήξεζεο ηνπ, εθπαίδεπζεο ή θαηάξηηζεο ηνπ, δελ ζα 
θνξνινγνχληαη ζην πξσηναλαθεξφκελν Κξάηνο, λννπκέλνπ φηη ηέηνηεο πιεξσκέο πξνθχπηνπλ απφ πεγέο εθηφο 
απηνχ ηνπ Κξάηνπο.  

Άξζξν 21 

ΤΠΔΡΑΚΣΙΔ΢ ΓΡΑ΢ΣΗΡΙΟΣΗΣΔ΢ 

 

1. Οη δηαηάμεηο ηνπ Άξζξνπ απηνχ ζα εθαξκφδνληαη παξά ηηοδηαηάμεηο ησλ Άξζξσλ 5 έσο 20 ζηελ παξνχζα 
΢χκβαζε. 

 

2. Πξφζσπν ην νπνίν είλαη θάηνηθνο ηνπ ελφο ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο θαη δηεμάγεη ππεξάθηηεο δξαζηεξηφηεηεο 
ζην άιιν ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο αλαθνξηθά κε ηελ εμεξεχλεζε θαη εθκεηάιιεπζε ησλ θπζηθψλ πφξσλ ηεο 
πθαινθξεπίδαο θαη ηνπ ππεδάθνπο ηεο πνπ βξίζθνληαη ζην άιιν Κξάηνο, ηεξνπκέλσλ ησλ παξαγξάθσλ 3 θαη 4 ηνπ 
Άξζξνπ απηνχ, ζα ζεσξείηαη, αλαθνξηθά κε ηηο δξαζηεξηφηεηεο απηέο, φηη δηεμάγεη εξγαζίεο ζην άιιν Κξάηνο κέζσ 
κφληκεο εγθαηάζηαζεο ή ζηαζεξήο βάζεο πνπ βξίζθεηαη εθεί.  
 

3. Οη δηαηάμεηο ηεο παξαγξάθνπ 2 δελ ζα εθαξκφδνληαη φπνπ νη δξαζηεξηφηεηεο δηεμάγνληαη γηα πεξίνδν ή 
πεξηφδνπο πνπ δελ ππεξβαίλνπλ ζπλνιηθά ηηο 30 κέξεο κέζα ζε νπνηαδήπνηε δσδεθάκελε πεξίνδν πνπ αξρίδεη ή 
ιήγεη κέζα ζην ζπγθεθξηκέλν νηθνλνκηθφ έηνο. Δλ ηνχηνηο, γηα ζθνπνχο ηεο παξαγξάθνπ απηήο: 

 

 α) δξαζηεξηφηεηεο πνπ δηεμάγνληαη απφ πξφζσπν ην νπνίν είλαη ζπλδεδεκέλν κε άιιν πξφζσπν ζα 
ζεσξείηαη φηη δηεμάγνληαη απφ ην άιιν πξφζσπν αλ νη ελ ιφγσ δξαζηεξηφηεηεο είλαη νπζησδψο 
παξφκνηεο κε απηέο πνπ δηεμάγνληαη απφ ην πξσηναλαθεξφκελν πξφζσπν, 

 

 β) πξφζσπν ζεσξείηαη φηη είλαη ζπλδεδεκέλν κε άιιν πξφζσπν αλ ην έλα ειέγρεηαη άκεζα ή έκκεζα απφ 
ην άιιν, ή θαη ηα δχν ειέγρνληαη άκεζα ή έκκεζα απφ ηξίην πξφζσπν ή ηξίηα πξφζσπα. 

 

4. Κέξδε πνπ απνθηψληαη απφ πξφζσπν πνπ είλαη θάηνηθνο ηνπ ελφο ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο απφ ηελ 
κεηαθνξά πξνκεζεηψλ ή πξνζσπηθνχ ζε ηνπνζεζία ή κεηαμχ ηνπνζεζηψλ, φπνπ δηεμάγνληαη δξαζηεξηφηεηεο 
αλαθνξηθά κε ηελ εμεξεχλεζε θαη εθκεηάιιεπζε ησλ θπζηθψλ πφξσλ ηεο πθαινθξεπίδαο θαη ηνπ ππεδάθνπο ηεο ζε 
΢πκβαιιφκελν Κξάηνο, ή απφ ηε ιεηηνπξγία ξπκνπιθψλ θαη άιισλ ζθαθψλ βνεζεηηθνχ ραξαθηήξα ζε ηέηνηεο 
δξαζηεξηφηεηεο, ζα θνξνινγνχληαη κφλν ζην Κξάηνο απηφ.  

 

5. (α) Σεξνπκέλσλ ησλ δηαηάμεσλ ηεο ππνπαξαγξάθνπ (β) ηεο παξαγξάθνπ απηήο, κηζζνί, εκεξνκίζζηα θαη 
άιιεο παξφκνηεο αληηκηζζίεο πνπ απνθηψληαη απφ θάηνηθν ελφο ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο αλαθνξηθά κε κηζζσηέο 
ππεξεζίεο αλαθνξηθά κε ηελ εμεξεχλεζε θαη εθκεηάιιεπζε ησλ θπζηθψλ πφξσλ ηεο πθαινθξεπίδαο θαη ηνπ 
ππεδάθνπο ηεο πνπ βξίζθνληαη ζην άιιν ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο, ζην βαζκφ πνπ ηα θαζήθνληα παξέρνληαη 
ππεξάθηηα ζε απηφ ην άιιν Κξάηνο, κπνξνχλ λα θνξνινγνχληαη ζε απηφ ην άιιν Κξάηνο. Δλ ηνχηνηο, ηέηνηνη κηζζνί 
ζα θνξνινγνχληαη κφλν ζην πξσηναλαθεξφκελν Κξάηνο αλ νη κηζζσηέο ππεξεζίεο παξέρνληαη ζε ππεξάθηηα βάζε 
γηα εξγνδφηε ν νπνίνο δελ είλαη θάηνηθνο ηνπ άιινπ Κξάηνπο λννπκέλνπ φηη νη κηζζσηέο ππεξεζίεο είλαη γηα πεξίνδν 
ή πεξηφδνπο πνπ δελ ππεξβαίλνπλ ζπλνιηθά ηηο 30 κέξεο ζε νπνηαδήπνηε δσδεθάκελε πεξίνδν πνπ αξρίδεη ή ιήγεη 
κέζα ζην ζπγθεθξηκέλν νηθνλνκηθφ έηνο. 
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(β) Μηζζνί, εκεξνκίζζηα θαη άιιεο παξφκνηεο αληηκηζζίεο πνπ απνθηψληαη απφ θάηνηθν ηνπ ελφο ΢πκβαιιφκελνπ 
Κξάηνπο αλαθνξηθά κε κηζζσηέο ππεξεζίεο πνπ παξέρνληαη πάλσ ζε πινίν ή αεξνζθάθνο πνπ αζρνιείηαη κε ηελ 
κεηαθνξά πξνκεζεηψλ ή πξνζσπηθνχ πξνο ή απφ κηα ηνπνζεζία, ή κεηαμχ ηνπνζεζηψλ, φπνπ δηεμάγνληαη 
δξαζηεξηφηεηεο αλαθνξηθά κε ηελ εμεξεχλεζε θαη εθκεηάιιεπζε ησλ θπζηθψλ πφξσλ ηεο πθαινθξεπίδαο θαη ηνπ 
ππεδάθνπο ηεο ζην άιιν ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο, ή αλαθνξηθά κε κηζζσηέο ππεξεζίεο ζε ξπκνπιθφ ή άιια ζθάθε 
βνεζεηηθνχ ραξαθηήξα ζε ηέηνηεο δξαζηεξηφηεηεο, κπνξνχλ λα θνξνινγεζνχλ ζην Κξάηνο ζην νπνίν ην πξφζσπν 
πνπ δηεμάγεη ηηο δξαζηεξηφηεηεο είλαη θάηνηθνο. 

 

6. Κέξδε πνπ απνθηψληαη απφ θάηνηθν ηνπ ελφο ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο απφ ηελ απνμέλσζε: 

 

 (α) δηθαησκάησλ εμεξεχλεζεο ή εθκεηάιιεπζεο ή 

(β) ηδηνθηεζίαο πνπ βξίζθεηαη ζην άιιν ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο  θαη ρξεζηκνπνηείηαη αλαθνξηθά κε ηελ 
εμεξεχλεζε ή εθκεηάιιεπζε ησλ θπζηθψλ πφξσλ ηεο πθαινθξεπίδαο θαη ηνπ ππεδάθνπο πνπ βξίζθεηαη ζην 
άιιν ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο ή 

(γ) κεηνρψλ πνπ απνθηνχλ ηελ αμία ηνπο ή ην κεγαιχηεξν κέξνο ηεο αμίαο ηνπο άκεζα ή έκκεζα απφ ηέηνηα 
δηθαηψκαηα ή ηδηνθηεζία ή απφ ηέηνηα δηθαηψκαηα θαη ηδηνθηεζία απφ θνηλνχ, 

κπνξνχλ λα θνξνινγνχληαη ζε απηφ ην άιιν Κξάηνο. 

΢ηελ παξάγξαθν απηή «εμεξεχλεζε ή εθκεηάιιεπζε δηθαησκάησλ» ζεκαίλεη δηθαηψκαηα ζε πεξηνπζηαθά ζηνηρεία πνπ 
παξάγνληαη απφ ηελ εμεξεχλεζε ή ηελ εθκεηάιιεπζε ησλ θπζηθψλ πφξσλ ηεο πθαινθξεπίδαο θαη ηνπ ππεδάθνπο 
ηνπ άιινπ ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο, ζπκπεξηιακβαλνκέλσλ ησλ δηθαησκάησλ ζε ζπκθέξνληα ή πξνο φθεινο 
ηέηνησλ πεξηνπζηαθψλ ζηνηρείσλ.  

Άξζξν 22 

ΑΛΛΑ ΔΙ΢ΟΓΗΜΑΣΑ 

1. ΢ηνηρεία εηζνδήκαηνο θαηνίθνπ ελφο ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο, απφ νπνπδήπνηε θαη αλ πξνθχπηνπλ απηά, 
πνπ δελ αλαθέξνληαη ζηα πξνεγνχκελα Άξζξα ηεο παξνχζαο ΢χκβαζεο, θνξνινγνχληαη κφλν ζην Κξάηνο απηφ. 

 

2. Οη δηαηάμεηο ηεο παξαγξάθνπ 1 δελ εθαξκφδνληαη ζε εηζφδεκα, εθηφο απφ εηζφδεκα απφ αθίλεηε ηδηνθηεζία, 
φπσο απηή νξίδεηαη ζηελ παξάγξαθν 2 ηνπ Άξζξνπ 6, αλ ν απνδέθηεο ηέηνηνπ εηζνδήκαηνο, σο θάηνηθνο ελφο 
΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο, δηεμάγεη εξγαζίεο ζην άιιν ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο κέζσ κφληκεο εγθαηάζηαζεο ε νπνία 
βξίζθεηαη ζε απηφ, ή παξέρεη ζε απηφ ην άιιν Κξάηνο αλεμάξηεηεο πξνζσπηθέο ππεξεζίεο απφ ζηαζεξή βάζε πνπ 
βξίζθεηαη ζε απηφ, θαη ην δηθαίσκα ή ε ηδηνθηεζία αλαθνξηθά κε ηελ νπνία θαηαβάιιεηαη ην εηζφδεκα ζπλδέεηαη 
πξαγκαηηθά κε απηή ηε κφληκε εγθαηάζηαζε ή ζηαζεξή βάζε.  ΢ε απηή ηελ πεξίπησζε εθαξκφδνληαη νη δηαηάμεηο ηνπ 
Άξζξνπ 7 ή ηνπ Άξζξνπ 14, αλάινγα κε ηελ πεξίπησζε. 

Άξζξν 23 

ΔΞΑΛΔΙΦΗ ΓΙΠΛΗ΢ ΦΟΡΟΛΟΓΙΑ΢ 

1. ΢ηελ Κχπξν ε δηπιή θνξνινγία ζα εμαιείθεηαη σο αθνινχζσο:  

Σεξνπκέλσλ ησλ δηαηάμεσλ ηεο Κππξηαθήο θνξνινγηθήο λνκνζεζίαο πνπ αθνξνχλ ηελ πίζησζε γηα μέλν θφξν, ζα 
επηηξέπεηαη σο πίζησζε έλαληη ηνπ Κππξηαθνχ θφξνπ, πιεξσηένπ αλαθνξηθά κε νπνηνδήπνηε ζηνηρείν εηζνδήκαηνο 
πνπ απνθηάηαη απφ ηε Λεηνλία, ν Λεηνληθφοθφξνο πνπ θαηαβιήζεθε ζχκθσλα κε ηνπο λφκνπο ηεο Λεηνλίαο θαη ηελ 
παξνχζα ΢χκβαζε.  Η πίζησζε φκσο δελ ζα ππεξβαίλεη εθείλν ην κέξνο ηνπ Κππξηαθνχ θφξνπ, φπσο απηφ 
ππνινγίδεηαη πξηλ ηελ παξαρψξεζε ηεο πίζησζεο, πνπ αλαινγεί ζε ηέηνην ζηνηρείν εηζνδήκαηνο. 

2. ΢ηελ Λεηνλία ε δηπιή θνξνινγία ζα εμαιείθεηαη σο αθνινχζσο:  

Όπνπ θάηνηθνο Λεηνλίαο απνθηά εηζφδεκα ην νπνίν, ζχκθσλα κε ηηο δηαηάμεηο ηεο παξνχζαο ΢χκβαζεο, κπνξεί λα 
θνξνινγεζεί ζηελ Κχπξν, εθηφο αλ κία επλντθφηεξε κεηαρείξηζε πξνβιέπεηαη ζην εζληθφ δίθαην ηεο, ε Λεηνλία ζα 
επηηξέςεη σο έθπησζε απφ ηνλ θφξν επί ηνπ εηζνδήκαηνο ηνπ θαηνίθνπ απηνχ, πνζφ ίζν κε ην θφξν εηζνδήκαηνο 
πνπ θαηαβιήζεθε ζηελ Κχπξν. 
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Σέηνηα έθπησζε φκσο δελ ζα ππεξβαίλεη ην κέξνο ηνπ θφξνπ εηζνδήκαηνο ζηε Λεηνλία, φπσο απηφ ππνινγίζηεθε 
πξηλ απφ ηελ δνζείζα έθπησζε, ε νπνία αλαινγεί ζην εηζφδεκα ην νπνίν θνξνινγείηαη ζηελ Κχπξν.   

Άξζξν 24 

ΜΗ ΓΙΑΚΡΙ΢Η 

1. Οη πνιίηεο ελφο ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο δελ ππφθεηληαη ζην άιιν ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο ζε νπνηαδήπνηε 
θνξνινγία ή νπνηαδήπνηε ππνρξέσζε ζπλδεδεκέλε κε απηή, ε νπνία είλαη δηαθνξεηηθή ή δπζκελέζηεξε ηεο 
θνξνινγίαο θαη ησλ ζρεηηθψλ ππνρξεψζεσλ ζηηο νπνίεο, θάησ απφ απηέο ηηο ζπλζήθεο, εηδηθφηεξα φζνλ αθνξά ηελ 
θαηνηθία,  ππφθεηληαη ή δπλαηφλ λα ππφθεηληαη, νη πνιίηεο ηνπ άιινπ Κξάηνπο. Η δηάηαμε απηή, παξά ηηο δηαηάμεηο ηνπ 
Άξζξνπ 1, εθαξκφδεηαη επίζεο ζε άηνκα πνπ δελ είλαη θάηνηθνη είηε ελφο είηε θαη ησλ δχν ΢πκβαιιφκελσλ Κξαηψλ. 

2. Απάηξηδα πξφζσπα ηα νπνία είλαη θάηνηθνη ελφο ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο δελ ππφθεηληαη ζε θαλέλα 
΢πκβαιιφκελν Κξάηνο ζε νπνηαδήπνηε θνξνινγία ή νπνηαδήπνηε ππνρξέσζε ζπλδεδεκέλε κε απηή, ε νπνία είλαη 
δηαθνξεηηθή ή δπζκελέζηεξε ηεο θνξνινγίαο θαη ησλ ζρεηηθψλ ππνρξεψζεσλ ζηηο νπνίεο, θάησ απφ απηέο ηηο 
ζπλζήθεο, ππφθεηληαη ή δπλαηφλ λα ππφθεηληαη, νη πνιίηεο ηνπ ζπγθεθξηκέλνπ Κξάηνπο.  

3. Η θνξνινγία κφληκεο εγθαηάζηαζεο, ηελ νπνία επηρείξεζε ελφο ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο δηαηεξεί ζην άιιν 
΢πκβαιιφκελν Κξάηνο, δε ζα ηπγράλεη ιηγφηεξν επλντθήο κεηαρείξηζεο ζην άιιν ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο απφ ηε 
θνξνινγία πνπ επηβάιιεηαη απφ ην άιιν απηφ Κξάηνο πάλσ ζε επηρεηξήζεηο πνπ δηεμάγνπλ ηηο ίδηεο δξαζηεξηφηεηεο. 
Απηή ε δηάηαμε δελ ζα εξκελεχεηαη σο ππνρξεψλνπζα έλα ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο λα ρνξεγεί ζηνπο θαηνίθνπο ηνπ 
άιινπ ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο νπνηεζδήπνηε πξνζσπηθέο εθπηψζεηο, απαιιαγέο θαη κεηψζεηο γηα θνξνινγηθνχο 
ζθνπνχο ιφγσ ηεο πξνζσπηθήο θαηάζηαζεο ή νηθνγελεηαθψλ ππνρξεψζεσλ πνπ ρνξεγεί ζηνπο δηθνχο ηνπ 
θαηνίθνπο. 

4. Δθηφο φπνπ νη δηαηάμεηο ηεο παξαγξάθνπ 1 ηνπ Άξζξνπ 9, ηεο παξαγξάθνπ 7 ηνπ Άξζξνπ 11, ή ηεο 
παξαγξάθνπ 6 ηνπ Άξζξνπ 12 εθαξκφδνληαη, ηφθνη, δηθαηψκαηα θαη άιιεο πιεξσκέο πνπ θαηαβάιινληαη απφ 
επηρείξεζε ελφο ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο ζε θάηνηθν ηνπ άιινπ ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο, γηα ζθνπνχο ππνινγηζκνχ 
ησλ θνξνινγεηέσλ θεξδψλ ηέηνηαο επηρείξεζεο, ζα εθπίπηνληαη θάησ απφ ηηο ίδηεο πξνυπνζέζεηο, ζαλ λα είραλ 
θαηαβιεζεί ζε θάηνηθν ηνπ πξσηναλαθεξφκελνπ Κξάηνπο.  Οκνίσο, νπνηεζδήπνηε νθεηιέο κίαο επηρείξεζεο ελφο 
΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο ζε θάηνηθν ηνπ άιινπ ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο, γηα ζθνπνχο ππνινγηζκνχ ηνπ 
θνξνινγεηένπ θεθαιαίνπ ηέηνηαο επηρείξεζεο, ζα εθπίπηνληαη θάησθάησ απφ ηηο ίδηεο πξνυπνζέζεηο, ζαλ λα είραλ 
ζπλαθζεί κε θάηνηθν ηνπ πξσηναλαθεξφκελνπ Κξάηνπο.  

5. Δπηρεηξήζεηο ελφο ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο, ην θεθάιαην ησλ νπνίσλ αλήθεη εμ νινθιήξνπ ή κεξηθψο ή 
ειέγρεηαη άκεζα ή έκκεζα απφ έλα ή πεξηζζφηεξνπο θαηνίθνπο ηνπ άιινπ ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο, δελ ζα 
ππφθεηληαη κέζα ζην πξσηναλαθεξφκελν Κξάηνο ζε νπνηαδήπνηε θνξνινγία ή ζρεηηθή ππνρξέσζε πνπ είλαη 
δηαθνξεηηθή ή δπζκελέζηεξε απφ ηε θνξνινγία θαη ζρεηηθψλ ππνρξεψζεσλ ζηηο νπνίεο άιιεο παξφκνηεο 
επηρεηξήζεηο ηνπ πξσηναλαθεξφκελνπ Κξάηνπο ππφθεηληαη ή δπλαηφ λα ππφθεηληαη.    

6. Οη δηαηάμεηο απηνχ ηνπ Άξζξνπ εθαξκφδνληαη παξά ηηο δηαηάμεηο ηνπ Άξζξνπ 2, ζε θφξνπο θάζε είδνπο θαη 
πεξηγξαθήο. 

Άξζξν 25 

ΓΙΑΓΙΚΑ΢ΙΑ ΑΜΟΙΒΑΙΑ΢ ΢ΤΜΦΧΝΙΑ΢ 

1. Όπνπ πξφζσπν ζεσξεί φηη νη ελέξγεηεο ηνπ ελφο ή θαη ησλ δχν ΢πκβαιιφκελσλ Κξαηψλ ζπλεπάγνληαη ή 
δπλαηφ λα ζπλεπάγνληαη γηα απηφλ ηελ επηβνιή θνξνινγίαο πνπ δελ ζπλάδεη κε ηηο δηαηάμεηο ηεο παξνχζαο 
΢χκβαζεο, απηφο κπνξεί, παξά ηηο ζεξαπείεο πνπ πξνβιέπνληαη απφ ηνλ εζληθφ λφκν ησλ Κξαηψλ απηψλ, λα 
παξνπζηάζεη ηελ ππφζεζε ηνπ ζηελ αξκφδηα αξρή ηνπ ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο ηνπ νπνίνπ είλαη θάηνηθνο ή, αλ ε 
ππφζεζε ηνπ ππάγεηαη ζηελ παξάγξαθν 1 ηνπ Άξζξνπ 24, ζην ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο ηνπ νπνίνπ είλαη πνιίηεο. Η 
ππφζεζε ηνπ πξέπεη λα παξνπζηαζζεί κέζα ζε ηξία ρξφληα απφ ηελ πξψηε γλσζηνπνίεζε ηεο ελέξγεηαο πνπ 
νδήγεζε ζηε θνξνινγία πνπ δελ ζπλάδεη κε ηηο δηαηάμεηο ηεο ΢χκβαζεο. 
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2. Η αξκφδηα αξρή νθείιεη, αλ ε έλζηαζε θαίλεηαη ζε απηή λα είλαη αηηηνινγεκέλε θαη δελ είλαη ε ίδηα ζε ζέζε λα 
δψζεη ηθαλνπνηεηηθή ιχζε, λα θαηαβάιιεη πξνζπάζεηα γηα επίιπζε ηεο ππφζεζεο κε ακνηβαία ζπκθσλία καδί κε ηελ 
αξκφδηα αξρή ηνπ άιινπ ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο, κε ζθνπφ ηελ απνθπγή θνξνινγίαο πνπ δελ ζπλάδεη κε ηε 
΢χκβαζε. Οπνηαδήπνηε ζπκθσλία επηηεπρζεί, ζα εθαξκφδεηαη παξά ηνλ νπνηνδήπνηε ρξνληθφ πεξηνξηζκφ ζηηο 
νηθείεο λνκνζεζίεο ησλ ΢πκβαιιφκελσλ Κξαηψλ. 

3. Οη αξκφδηεο αξρέο ησλ ΢πκβαιιφκελσλ Κξαηψλ ζα θαηαβάινπλ πξνζπάζεηα γηα επίιπζε κε ακνηβαία 
ζπκθσλία νπνησλδήπνηε δπζρεξεηψλ ή ακθηβνιηψλ πξνθχςνπλ απφ ηελ εξκελεία ή ηελ εθαξκνγή ηεο ΢χκβαζεο. 
Μπνξνχλ επίζεο λα ζπκβνπιεχνληαη ην έλα ην άιιν γηα ηελ εμάιεηςε ηεο δηπιήο θνξνινγίαο ζηηο πεξηπηψζεηο πνπ 
δελ πξνλννχληαη απφ ηελ παξνχζα ΢χκβαζε. 

 

4. Οη αξκφδηεο αξρέο ησλ ΢πκβαιιφκελσλ Κξαηψλ κπνξνχλ λα επηθνηλσλνχλ κεηαμχ ηνπο απεπζείαο, 
ζπκπεξηιακβαλνκέλεο θνηλήο επηηξνπήο απνηεινχκελε απφ ηνπο ίδηνπο ή ησλ αληηπξνζψπσλ απηψλ, γηα λα 
επηηεπρζεί ζπκθσλία κε ηελ έλλνηα ησλ πξνεγνχκελσλ παξαγξάθσλ.   

 

Άξζξν 26 

ΑΝΣΑΛΛΑΓΗ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΧΝ 

1. Οη αξκφδηεο αξρέο ησλ ΢πκβαιιφκελσλ Κξαηψλ ζα αληαιιάζζνπλ ηέηνηεο πιεξνθνξίεο νη νπνίεο είλαη 
αλαγθαίεο γηα ηελ εθαξκνγή ησλ δηαηάμεσλ ηεο παξνχζαο ΢χκβαζεο ή ηεο δηνίθεζεο ή εθηέιεζεο ησλ εζληθψλ 
λφκσλ αλαθνξηθά κε ηνπο θφξνπο νπνηνπδήπνηε είδνπο θαη πεξηγξαθήο πνπ επηβάιινληαη εθ κέξνο ησλ 
΢πκβαιιφκελσλ Κξαηψλ, ή ησλ πνιηηηθψλ ηνπο ππνδηαηξέζεσλ ή ηνπηθψλ αξρψλ, ζην βαζκφ πνπ ε ελ ιφγσ 
θνξνινγία δελ είλαη αληίζεηε κε ηελ παξνχζα ΢χκβαζε.  Η αληαιιαγή πιεξνθνξηψλ δελ πεξηνξίδεηαη απφ ηα Άξζξα 
1 θαη 2. 

 

2. Οπνηαδήπνηε πιεξνθνξία ιακβάλεηαη δπλάκεη ηεο παξαγξάθνπ 1 απφ ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο ζα ζεσξείηαη 
απφξξεηε θαηά ηνλ ίδην ηξφπν πνπ ζεσξείηαη ηέηνηα ζχκθσλα κε ηνπο εζληθνχο λφκνπο ηνπ Κξάηνπο απηνχ θαη ζα 
απνθαιχπηεηαη κφλν ζε πξφζσπα ή αξρέο (πεξηιακβαλνκέλσλ δηθαζηεξίσλ θαη δηνηθεηηθψλ ζσκάησλ) πνπ 
επηθνξηίδνληαη κε ηε βεβαίσζε ή ηελ είζπξαμε, ή ηελ εθηέιεζε ή ηελ δίσμε, ή ηελ εθδίθαζε πξνζθπγψλ αλαθνξηθά 
κε θφξνπο πνπ αλαθέξνληαη ζηελ παξάγξαθν 1, ή ηελ παξαδξνκή ησλ πην πάλσ. Σα πξφζσπα απηά ή νη αξρέο 
απηέο ζα ρξεζηκνπνηήζνπλ ηηο πιεξνθνξίεο κφλν γηα ηνπο ζθνπνχο απηνχο. Μπνξνχλ λα απνθαιχςνπλ ηηο 
πιεξνθνξίεο ζε δεκφζηεο δηαδηθαζίεο ή ζε δηθαζηηθέο απνθάζεηο. 

 

3. ΢ε θακία πεξίπησζε νη πξφλνηεο ησλ παξαγξάθσλ 1 θαη 2 ζα εξκελεχνληαη σο λα επηβάιινπλ ζην 
΢πκβαιιφκελν Κξάηνο ηελ ππνρξέσζε: 

 

α) εθαξκνγήο δηνηθεηηθψλ κέηξσλ πνπ είλαη ζε αληίζεζε κε ηνπο λφκνπο θαη ηε δηνηθεηηθή πξαθηηθή ηνπ ηδίνπ 
ή ηνπ άιινπ ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο,  

 

β) παξνρήο πιεξνθνξηψλ πνπ δελ κπνξνχλ λα ιεθζνχλ δπλάκεη ησλ λφκσλ ή ηεο ζπλεζηζκέλεο 
δηνηθεηηθήο δηαδηθαζίαο ηνπ ηδίνπ ή ηνπ άιινπ ΢πκβαιιφκελνπ Κξάηνπο, 

 

γ) παξνρήο πιεξνθνξηψλ νη νπνίεο ζα απνθάιππηαλ νπνηνδήπνηε εκπνξηθφ, επηρεηξεκαηηθφ, βηνκεραληθφ ή 
επαγγεικαηηθφ κπζηηθφ ή εκπνξηθή δηαδηθαζία, ή πιεξνθνξίεο, ε απνθάιπςε ησλ νπνίσλ ζα ήηαλ αληίζεηε 
κε ην δεκφζην ζπκθέξνλ (ordrepublic). 
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4. ΢ηελ πεξίπησζε πνπ ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο αηηείηαη πιεξνθνξία ζχκθσλα κε ην Άξζξν απηφ, ην άιιν 
΢πκβαιιφκελν Κξάηνο ζα ρξεζηκνπνηήζεη ηα κέηξα ηνπ γηα ζπιινγή πιεξνθνξηψλ γηα λα εμαζθαιίζεη ηελ αηηνχκελε 
πιεξνθνξία, αθφκε θαη αλ ην άιιν Κξάηνο δελ ρξεηάδεηαη ηελ πιεξνθνξία απηή γηα ηνπο δηθνχο ηνπ θνξνινγηθνχο 
ζθνπνχο. Η ππνρξέσζε πνπ πεξηιακβάλεηαη ζηελ ακέζσο πξνεγνχκελε πξφηαζε ππφθεηηαη ζηνπο πεξηνξηζκνχο 
ηεο παξαγξάθνπ 3, αιιά ζε θακία πεξίπησζε νη πεξηνξηζκνί απηνί ζα εξκελεχνληαη σο λα επηηξέπνπλ ζε 
΢πκβαιιφκελν Κξάηνο λα αξλεζεί ηελ παξνρή πιεξνθνξηψλ απνθιεηζηηθά θαη κφλν δελ έρεη θαλέλα εγρψξην 
ζπκθέξνλ ζε ηέηνηα πιεξνθνξία. 

5. ΢ε θακία πεξίπησζε ζα εξκελεχνληαη νη πξφλνηεο ηεο παξαγξάθνπ 3 φηη επηηξέπνπλ ζε ΢πκβαιιφκελν 
Κξάηνο λα αξλεζεί ηελ παξνρή πιεξνθνξηψλ απνθιεηζηηθά θαη κφλν γηαηί ε πιεξνθνξία θαηέρεηαη απφ ηξάπεδα, 
άιιν ρξεκαηννηθνλνκηθφ ίδξπκα, εληνινδφρν ή πξφζσπν πνπ ελεξγεί σο πξάθηνξαο ή ζεκαηνθχιαθαο ή επεηδή ε 
πιεξνθνξία ζρεηίδεηαη κε ζπκθέξνληα ηδηνθηεζίαο πξνζψπνπ. 

Άξζξν 27 

ΜΔΛΗ ΓΙΠΛΧΜΑΣΙΚΧΝ ΑΠΟ΢ΣΟΛΧΝ ΚΑΙ  

ΠΡΟΞΔΝΙΚΟΙ ΛΔΙΣΟΤΡΓΟΙ 

 Σίπνηε ζηελ παξνχζα ΢χκβαζε δελ επεξεάδεη ηα θνξνινγηθά πξνλφκηα ησλ κειψλ δηπισκαηηθψλ 
απνζηνιψλ ή πξνμεληθψλ ιεηηνπξγψλ πνπ δηέπνληαη απφ ηνπο γεληθνχο θαλφλεο ηνπ δηεζλνχο δηθαίνπ ή δπλάκεη ησλ 
δηαηάμεσλ εηδηθψλ ζπκθσληψλ. 

Άξζξν 28 

ΔΝΑΡΞΗ Ι΢ΥΤΟ΢ 

1. Οη Κπβεξλήζεηο ησλ ΢πκβαιινκέλσλ Κξαηψλ ζα γλσζηνπνηνχλ ην έλα ζην άιιν γξαπηφο, κέζσ ησλ 
θαηαιιήισλ δηπισκαηηθψλ νδψλ ηελ νινθιήξσζε ησλ απαηηνχκελσλ δηαδηθαζηψλ φηη νη ζπληαγκαηηθέο δηαδηθαζίεο 
γηα ηελ έλαξμε ηζρχνο ηεο ΢χκβαζεο απηήο έρνπλ νινθιεξσζεί.  

2. Η ΢χκβαζε απηή ζα ηεζεί ζε ηζρχ θαηά ηελ εκεξνκελία ηεο ηειεπηαίαο ησλ γλσζηνπνηήζεσλ πνπ 
αλαθέξνληαη ζηελ παξάγξαθν 1 θαη νη δηαηάμεηο ηεο ζα εθαξκφδνληαη ζηα ΢πκβαιιφκελα Κξάηε: 

(α) αλαθνξηθά κε θφξνπο πνπ παξαθξαηνχληαη ζηελ πεγή, πάλσ ζην εηζφδεκα πνπ πξνθχπηεη θαηά ή κεηά ηελ 
πξψηε εκέξα ηνπ Ιαλνπαξίνπ ηνπ εκεξνινγηαθνχ έηνπο πνπ έπεηαη ηνπ έηνπο εληφο ηνπ νπνίνπ ε ΢χκβαζε 
ηίζεηαη ζε ηζρχ, 

(β) αλαθνξηθά κε άιινπο θφξνποπάλσ ζην εηζφδεκα, ζην νπνίν επηβάιινληαη θφξνη γηα νπνηνδήπνηε νηθνλνκηθφ 
έηνο πνπ αξρίδεη θαηά ή κεηά ηελ πξψηε Ιαλνπαξίνπ ηνπ εκεξνινγηαθνχ έηνπο πνπ έπεηαη ηνπ έηνπο εληφο ηνπ 
νπνίνπ ε ΢χκβαζε ηίζεηαη ζε ηζρχ.  

Άξζξν 29 

ΣΔΡΜΑΣΙ΢ΜΟ΢ 

Η παξνχζα ΢χκβαζε ζα ηζρχεη κέρξηο φηνπ ηεξκαηηζζεί απφ ΢πκβαιιφκελν Κξάηνο. Οπνηνδήπνηε ΢πκβαιιφκελν 
Κξάηνο κπνξεί λα ηεξκαηίζεη ηελ ΢χκβαζε, κέζσ ησλ δηπισκαηηθψλ νδψλ, δίλνληαο πξνεηδνπνίεζε ηεξκαηηζκνχ 
ηνπιάρηζηνλ έμη κήλεο πξηλ απφ ηελ ιήμε νπνηνπδήπνηε εκεξνινγηαθνχ έηνπο. ΢ε ηέηνηα πεξίπησζε, ε ΢χκβαζε ζα 
παχεη λα ηζρχ ζηα ΢πκβαιιφκελα Κξάηε: 

α) αλαθνξηθά κε ηνπο θφξνπο πνπ παξαθξαηνχληαη ζηελ πεγή, πάλσ ζην εηζφδεκα πνπ πξνθχπηεη θαηά ή 
κεηά ηελ πξψηε εκέξα ηνπ Ιαλνπαξίνπ ηνπ εκεξνινγηαθνχ έηνπο πνπ έπεηαη ηνπ έηνπο εληφο ηνπ νπνίνπ 
δίδεηαη ε πξνεηδνπνίεζε ηεξκαηηζκνχ, 

β)  αλαθνξηθά κε άιινπο θφξνποπάλσ ζην εηζφδεκα, ζην νπνίν επηβάιινληαη θφξνη γηα νπνηνδήπνηε 
νηθνλνκηθφ έηνο πνπ αξρίδεη θαηά ή κεηά ηελ πξψηε Ιαλνπαξίνπ ηνπ εκεξνινγηαθνχ έηνπο πνπ έπεηαη ηνπ 
έηνπο εληφο ηνπ νπνίνπ δίδεηαη ε πξνεηδνπνίεζε ηεξκαηηζκνχ. 
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CONVENTION 

BETWEEN THE GOVERNMENT OF  

 

THE REPUBLIC OF CYPRUS  

 

AND 

 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA 

 

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION  

AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION  

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME 

 

 

 

 

 

 

 

The Government of the Republic of Cyprus and the Government of the Republic of Latvia, 

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal 
evasion with respect to taxes on income, 

Have agreed as follows: 
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Article 1 

PERSONAL SCOPE 

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Contracting States. 

Article 2  

TAXES COVERED 

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting State or of its 
political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which they are levied. 

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or on elements of 
income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable property. 

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular: 

a) in Cyprus: 

(i) the income tax; 

(ii) the corporate income tax; 

(iii) special contribution for the Defence of the Republic; 

(iv) the capital gains tax; 

 (hereinafter referred to as "Cyprus tax"); 

b) in Latvia: 

(i) the enterprise income tax; 

(ii) the personal income tax; 

 (hereinafter referred to as "Latvian tax"). 

 

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes that are imposed 
after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the existing taxes. The 
competent authorities of the Contracting States shall notify each other of any significant changes that 
have been made in their taxation laws. 

Article 3 

GENERAL DEFINITIONS 

 

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires: 

a) the term "Cyprus" means the Republic of Cyprus and, when used in a geographical 
sense, includes the national territory, the territorial sea thereof as well as any area outside 
the territorial sea, including the contiguous zone, the exclusive economic zone and the 
continental shelf, which has been or may hereafter be designated, under the laws of 
Cyprus and in accordance with international law, as an area within which Cyprus may 
exercise sovereign rights or jurisdiction ; 

b)  the term "Latvia" means the Republic of Latvia and, when used in the geographical 
sense, means the territory of the Republic of Latvia and any other area adjacent to the 
territorial waters of the Republic of Latvia within which under the laws of Latvia and in 
accordance with international law, the rights of Latvia may be exercised with respect to 
the sea bed and its sub-soil and their natural resources; 

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Cyprus or Latvia, 
as the context requires; 

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons; 

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a body 
corporate for tax purposes; 

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting 
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and 
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State; 
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g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by an 
enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely 
between places in the other Contracting State; 

h) the term "competent authority" means: 

(i) in Cyprus, the Minister of Finance or his authorised representative; 

(ii) in Latvia, the Ministry of Finance or its authorised representative; 

i) the term "national" means: 

(i) any individual possessing the citizenship of a Contracting State; and 

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the 
laws in force in a Contracting State. 

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State, any term not 
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that it has at that time 
under the law of that State for the purposes of the taxes to which the Convention applies, any meaning 
under the applicable tax laws of that State prevailing over a meaning given to the term under other laws 
of that State. 

Article 4 

RESIDENT 

 

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State" means any 
person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domicile, residence, 
place of management, place of incorporation or any other criterion of a similar nature, and also includes 
that State any political subdivision and any local authority thereof. This term, however, does not include 
any person who is liable to tax in that State in respect only of income from sources in that State or 
capital situated therein. 

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both Contracting 
States, then his status shall be determined as follows: 

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent home 
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be 
deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic relations 
are closer (centre of vital interests); 

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if he has 
not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a 
resident only of the State in which he has an habitual abode; 

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed to be 
a resident only of the State of which he is a national; 

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of the 
Contracting States shall settle the question by mutual agreement. 

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual is a resident 
of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting States shall endeavour in order 
to settle the question by mutual agreement and determine the mode of application of the Convention to 
such person. 

 

Article 5 

PERMANENT ESTABLISHMENT 

 

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a fixed place of 
business through which the business of an enterprise is wholly or partly carried on. 

2. The term "permanent establishment" includes especially: 

a) a place of management; 

b) a branch; 

c) an office; 
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d) a factory; 

e) a workshop; and 

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of exploration or extraction of 
natural resources. 

3. A building site, a construction, assembly or installation project or a supervisory or consultancy 
activity connected therewith constitutes a permanent establishment only if such site, project or activity 
lasts for a period of more than nine months. 

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent establishment" 
shall be deemed not to include: 

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or 
merchandise belonging to the enterprise; 

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for 
the purpose of storage, display or delivery; 

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for 
the purpose of processing by another enterprise; 

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods 
or merchandise or of collecting information, for the enterprise; 

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for the 
enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character; 

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities 
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place 
of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character. 

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than an agent of 
an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an enterprise and has, and 
habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude contracts in the name of the 
enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that State in respect 
of any activities which that person undertakes for the enterprise, unless the activities of such person are 
limited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would 
not make this fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that paragraph. 

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contracting State 
merely because it carries on business in that State through a broker, general commission agent or any 
other agent of an independent status, provided that such persons are acting in the ordinary course of 
their business. However, when the activities of such an agent are devoted wholly or almost wholly on 
behalf of that enterprise, he will not be considered an agent of an independent status within the meaning 
of this paragraph. 

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is controlled by a 
company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on business in that other 
State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute either 
company a permanent establishment of the other. 

 

Article 6 

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY 

 

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (including income 
from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be taxed in that other State. 

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law of the 
Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any case include 
property accessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, 
rights to which the provisions of general law respecting landed property apply, any option or similar right 
to acquire immovable property, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments 
as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural 
resources. Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property. 

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, letting, or use in 
any other form of immovable property. 
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4. The provisions of paragraphs land 3 shall also apply to the income from immovable property of 
an enterprise and to income from immovable property used for the performance of independent 
personal services. 

Article 7 

BUSINESS PROFITS 

 

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State unless the 
enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment 
situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be 
taxed in the other State but only so much of them as is attributable to that permanent establishment. 

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State carries on 
business in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein, there shall 
in each Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits which it might be 
expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities 
under the same or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a 
permanent establishment. 

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as deductions 
expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment, including executive and 
general administrative expenses so incurred, whether in the State in which the permanent establishment 
is situated or elsewhere. The expenses to be allowed as deductions by a Contracting State shall include 
only expenses that are deductible under the domestic laws of that State. 

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be attributed to 
a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits of the enterprise to its 
various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting State from determining the profits 
to be taxed by such an apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted 
shall, however, be such that the result shall be in accordance with the principles contained in this Article. 

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere purchase by 
that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise. 

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the permanent 
establishment shall be determined by the same method year by year unless there is good and sufficient 
reason to the contrary. 

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Articles of this 
Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the provisions of this Article. 

 

Article 8 

SHIPPING AND AIR TRANSPORT 

 

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft in 
international traffic shall be taxable only in that State. 

2. For the purposes of this Article profits from the operation of ships in international traffic include 
profits from: 

a) the rental of ships on a full (time or voyage) basis; 

b) the occasional rental of ships on a bare-boat basis. 

3. Profits of an enterprise of a Contracting State from the use maintenance or rental ofcontainers 
(including trailers, barges and related equipment used for the transport ofcontainers), used in the 
international traffic shall be taxable only in that State. 

4. The provisions of this Article shall also apply to profits from the participation in a pool, a joint 
business or an international operating agency. 

Article 9 

ASSOCIATED ENTERPRISES 

1. Where 

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the management, 
control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or 
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b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or capital of 
an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting State, 

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their commercial or 
financial relations which differ from those which would be made between independent enterprises, then 
any profits which would, but for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason 
of those conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed 
accordingly.  

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and taxes 
accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been charged to tax in 
that other State and the profits so included are profits which would have accrued to the enterprise of the 
first-mentioned State if the conditions made between the two enterprises had been those which would 
have been made between independent enterprises, then that other State shall make an appropriate 
adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, 
due regard shall be had to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the 
Contracting States shall if necessary consult each other. 

 

Article 10 

DIVIDENDS 

 

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident of the other 
Contracting State may be taxed in that other State. 

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which thecompany 
paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of 
the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed: 

a) 0 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company 
(other than a partnership); 

b) 10 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases. 

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of which the 
dividends are paid. 

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other rights, not being 
debt-claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights which is subjected to 
the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of which the company 
making the distribution is a resident. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the dividends, 
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State of which the 
company paying the dividends is a resident, through a permanent establishment situated therein, or 
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the 
holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent 
establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, 
shall apply. 

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income from the 
other Contracting State, that other State may not impose any tax on the dividends paid by the company, 
except insofar as such dividends are paid to a resident of that other State or insofar as the holding in 
respect of which the dividends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a 
fixed base situated in that other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on the 
company’s undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or 
partly of profits or income arising in such other State. 

 

Article 11 

INTEREST 

 

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State may 
be taxed in that other State. 
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2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises and 
according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident of the other 
Contracting State, the tax so charged shall not exceed: 

a) 0 per cent of the gross amount of the interest, if the interest is paid by a company that is a 
resident of a Contracting State to a company (other than a partnership) that is a resident 
of the other Contracting State and is the beneficial owner of the interest; 

b) 10 per cent of the gross amount of the interest in all other cases. 

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting State, derived 
and beneficially owned by the Government of the other Contracting State, including political subdivisions 
and local authorities thereof, the Central Bank or any financial institution wholly owned by that 
Government, or interest paid in respect of a loan guaranteed by that Government, subdivision or 
authority, shall be exempt from tax in the first-mentioned State. 

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of everykind, whether 
or not secured by mortgage, and in particular, income from government securities and income from 
bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities, bonds or debentures. 
The term "interest" shall not include any income which is treated as a dividend under the provisions of 
Article 10. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose of this 
Article. 

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial ownerof the interest, 
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in which the 
interest arises, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State 
independent personal services from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which 
the interest is paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such 
case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply. 

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of that 
State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State 
or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which 
the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such 
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the State in which 
the permanent establishment or fixed base is situated. 

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and thebeneficial owner or 
between both of them and some other person, the amount ofthe interest, having regard to the debt-
claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the 
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the 
last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to 
the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention. 

 

Article 12 

ROYALTIES 

 

1. Royalties arising in a Contracting State andpaid toaresidentofthe otherContracting State may be 
taxed in that other State. 

2. However,such royalties may also be taxed inthe Contracting State in which they arise 
andaccording to the laws of that State,but if the beneficial owner of theroyalties is a resident of the other 
Contracting State, the tax so charged shall not exceed: 

a) 0 per cent of the gross amount of the royalties, if theroyaltiesarepaid byacompany that is 
a resident of a ContractingState toacompany(other thanapartnership) that is a resident of 
the other Contracting State and is the beneficial owner of the royalties; 

b) 5 per cent of the gross amount of the royalties in all other cases. 

3. The term "royalties" as used inthisArticle means payments of any kindreceived as a 
consideration for theuseof, or the right touse, any copyright ofliterary, artistic or scientific work including 
cinematograph films and films or tapes and other means of image or sound reproduction for radio or 
television broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, for the 
use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information concerning 
industrial, commercial or scientific experience. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner ofthe royalties, being 
a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in which the 
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royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State 
independent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of 
which the royalties are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In 
such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply. 

5. Royalties shall be deemed to arisein aContracting Statewhen the payer is aresident of that State. 
Where, however,the person payingthe royalties, whetherhe is a resident of a Contracting State or not, 
has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the 
liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such permanent establishment 
or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in which the permanent 
establishment or fixed base is situated. 

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or 
between both of them and some other person, the amount of the royalties, having regard to the use, 
right or information for which they are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by 
the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall 
apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain 
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of 
this Convention. 

Article 13 

ALIENATION OF PROPERTY 

 

1. Income or gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable 
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in that other 
State. 

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares orcomparable 
interests of any kind in a company or other entity deriving more than 50 per cent of their value directly or 
indirectly from immovable property situated in the other Contracting State may be taxed in that other 
State. 

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property of a 
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State 
or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the 
other Contracting State for the purpose of performing independent personal services, including such 
gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of 
such fixed base, may be taxed in that other State. 

4. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or aircraft 
operated in international traffic or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, 
shall be taxable only in that State. 

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs 1, 2, 3 and 4, 
shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident. 

Article 14 

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES 

 

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect of 
professional services or other activities of an independent character shall be taxable only in that State 
unless he has a fixed base regularly-available to him in the other Contracting State for the purpose of 
performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the other Contracting 
Statebut only so much of it as is attributable to that fixed base. For this purpose, where an individual 
who is a resident of a Contracting State stays in the other Contracting State for a period or periods 
exceeding in the aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the fiscal 
year concerned, he shall be deemed to have a fixed base regularly available to him in that other State 
and the income that is derived from his activities referred to above that are performed in that other State 
shall be attributable to that fixed base. 

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary, artistic, 
educational or teaching activities as well as the independent activities of physicians, lawyers, engineers, 
architects, dentists and accountants. 
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Article 15 

DEPENDENT PERSONAL SERVICES 

 

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar 
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall be taxable 
only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting State. If the employment 
is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident of a 
Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State shall be taxable 
only in the first-mentioned State if: 

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the 
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year 
concerned; and 

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the 
other State; and 

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which the 
employer has in the other State. 

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in respect of an 
employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic by an enterprise of a 
Contracting State, shall be taxable only in that State, except in the case where the remuneration is 
derived by a resident of the other Contracting State, in which case it may also be taxed in that other 
State. 

Article 16 

DIRECTORS’ FEES 

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State in his capacity as 
a member of the board of directors or any other similar organ of a company which is a resident of the 
other Contracting State may be taxed in that other State. 

 

Article 17 

ARTISTES AND SPORTSMEN 

 

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident of a 
Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television artiste, or a 
musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in the other Contracting 
State, may be taxed in that other State. 

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a sportsman in his 
capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to another person, that income 
may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in which 
the activities of the entertainer or sportsman are exercised. 

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived fromactivities exercised 
in a Contracting State by an entertainer or a sportsman if thevisit to that State is wholly or mainly 
supported by public funds of one or both of the Contracting States, political subdivisions or local 
authorities thereof. In such case, the income shall be taxable only in the Contracting State of which the 
entertainer or sportsman is a resident. 

Article 18 

PENSIONS 

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar remuneration 
paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment shall be taxable only in 
that State. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions paidand other benefits,whether periodic 
or lump sum compensation, awarded under the social securitylegislation of a Contracting State or 
under any public scheme organized by a Contracting State for social welfare purposes shall be taxable 
only in that State. 
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Article 19 

GOVERNMENT SERVICE 

1. a)  Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by 
aContracting State, a political subdivision or a local authority thereof to an individual in 
respect of services rendered to that State, political subdivision or authority shall be 
taxable only in that State. 

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only in the 
other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is a 
resident of that State who: 

(i) is a national of that State; or 

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the 
services. 

2. a)  Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State, apolitical subdivision 
or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State, 
political subdivision or authority shall be taxable only in that State. 

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the 
individual is a resident of, and a national of, that State. 

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to salaries, wages and other similar 
remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with a business carried on 
by a Contracting State, a political subdivision or a local authority thereof. 

Article 20 

STUDENTS 

Payments which a student, an apprentice or a trainee who is or was immediately before visiting a 
Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in the first-mentioned 
State solely for the purpose of his education or training receives for the purpose of his maintenance, 
education or training shall not be taxed in that State, provided that such payments arise from sources 
outside that State. 

Article 21 

OFFSHORE ACTIVITIES 

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding the provisions of Articles 5 to 20 of this 
Convention. 

2. A person who is a resident of a Contracting State and carries on activities offshore in the other 
Contracting State in connection with the exploration or exploitation of the seabed or subsoil or their 
natural resources situated in that other State shall, subject to paragraphs 3 and 4 of this Article, be 
deemed in relation to those activities to be carrying on business in that other State through a permanent 
establishment or fixed base situated therein. 

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply where the activities are carried on for a period or 
periods not exceeding 30 days in the aggregate in any twelve months period commencing or ending in 
the fiscal year concerned. However, for the purposes of this paragraph: 

a) activities carried on by a person who is associated with another person shall be regarded 
as carried on by the other person if the activities in question are substantially the same as 
those carried on by the first-mentioned person; 

b) a person shall be deemed to be associated with another person if one is controlled 
directly or indirectly by the other, or both are controlled directly or indirectly by a third 
person or third persons. 

4. Profits derived by a person who is a resident of a Contracting State from the transportation of 
supplies or personnel to a location, or between locations, where activities in connectionwith the 
exploration or exploitation of the seabed or subsoil or their natural resources are being carried on in a 
Contracting State, or from the operation of tugboats and other vessels auxiliary to such activities, shall 
be taxable only in that State. 

5. a)  Subject to sub-paragraph b) of this paragraph, salaries, wages and similar remuneration 
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment connected with 
the exploration or exploitation of the seabed or subsoil or their natural resources situated 
in the other Contracting State may, to the extent that the duties are performed offshore in 
that other State, be taxed in that other State. However, such remuneration shall be 
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taxable only in the first-mentioned State if the employment is carried on offshore for an 
employer who is not a resident of the other State and provided that the employment is 
carried on for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any twelve-
month period commencing or ending in the fiscal year concerned. 

b) Salaries, wages and similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in 
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft engaged in the 
transportation of supplies or personnel to or from a location, or between locations, where 
activities connected with the exploration or exploitation of the seabed or subsoil or their 
natural resources are being carried on in the other Contracting State, or in respect of an 
employment exercised aboard tugboats or other vessels operated auxiliary to such 
activities, may be taxed in the State of which the person carrying on such activities is a 
resident. 

6. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of: 

a) exploration or exploitation rights; or 

b) property situated in the other Contracting State and used in connection with the 
exploration or exploitation of the seabed or subsoil or their natural resources situated in 
that other State; or 

c) shares deriving their value or the greater part of their value directly or indirectly from such 
rights or such property or from such rights and such property taken together, 

may be taxed in that other State. 

In this paragraph “exploration or exploitation rights” means rights to assets to be produced by the 
exploration or exploitation of the seabed or subsoil or their natural resources in the other 
Contracting State, including rights to interests in or to the benefit of such assets. 

Article 22 

OTHER INCOME 

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with in the 
foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State. 

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from immovable 
property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income, being a resident of a 
Contracting State, carries on business in the other Contracting State through a permanent 
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal services from a 
fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the income is paid iseffectively 
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or 
Article 14, as the case may be, shall apply. 

Article 23 

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION 

1. In Cyprus double taxation shall be eliminated as follows: 

Subject to the provisions of Cyprus Tax Law regarding credit for foreign tax, there shall be 
allowed as a credit against Cyprus tax payable in respect of any item of income derived from 
Latvia the Latvian tax paid under the laws of Latvia and in accordance with this Convention. The 
credit shall not, however, exceed that part of the Cyprus tax, as computed before the credit is 
given, which is appropriate to such items of income. 

2. In Latvia double taxation shall be eliminated as follows: 

Where a resident of Latvia derives income which, in accordance with this Convention, may be 
taxed in Cyprus, unless a more favourable treatment is provided in its domestic law, Latvia shall 
allow as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the income 
tax paid thereon in Cyprus. 

Such deduction shall not, however, exceed that part of the income tax in Latvia as computed 
before the deduction is given, which is attributable, to the income which may be taxed in Cyprus. 

Article 24 

NON-DISCRIMINATION 

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State to any 
taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome than the taxation 
and connected requirements to which nationals of that other State in the same circumstances, in 
particular with respect to residence, are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the 
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provisions of Article 1, also apply to persons who are not residents of one or both of the Contracting 
States. 

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in either 
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more 
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of the State concerned in 
the same circumstances are or may be subjected. 

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting Statehas in the 
other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State than the taxation levied on 
enterprises of that other State carrying on the same activities. This provision shall not be construed as 
obliging a Contracting State to grant to residents of the other Contracting State any personal 
allowances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or family 
responsibilities which it grants to its own residents. 

4. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or paragraph 6 
of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by enterprise of a Contracting State 
to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits of 
such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been paid to a resident of the 
first-mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the 
other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be 
deductible under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned 
State. 

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or controlled, 
directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State, shall not be subjected in 
the first-mentioned State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more 
burdensome than the taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the first- 
mentioned State are or may be subjected. 

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, apply to taxes of 
every kind and description. 

 

Article 25 

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE 

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States result or will 
result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Convention, he may, irrespective 
of the remedies provided by the domestic law of those States, present his case to the competent 
authority of the Contracting State of which he is a resident or, if his case comes under paragraph 1 of 
Article 24, to that of the Contracting States of which he is a national. The case must be presented within 
three years from the first notification of the action resulting in taxation not in accordance with the 
provisions of the Convention. 

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified and if it is 
not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual agreement with the 
competent authority of the other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation which is not 
in accordance with the Convention. Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any 
time limits in the domestic law of the Contracting States. 

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by mutual 
agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of the Convention. 
They may also consult together for the elimination of double taxation in cases not provided for in the 
Convention. 

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each other directly, 
including through a joint commission consisting of themselves or their representatives, for the purpose 
of reaching an agreement in the sense of the preceding paragraphs. 

Article 26 

EXCHANGE OF INFORMATION 

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as is 
foreseeably relevant for carrying out the provisions of this Convention or to the administration or 
enforcement of the domestic laws concerning taxes of every kind and description imposed on behalf of 
the Contracting States, or of their political subdivisions or local authorities, insofar as the taxation 
thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not restricted by Articles 1 
and 2. 
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2. Any information received under paragraph 1 by a Contracting State shall be treated as secret in 
the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed 
only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) concerned with the 
assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, the determination of appeals 
in relation to the taxes referred to in paragraph 1, or the oversight of the above. Such persons or 
authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the information in public 
court proceedings or injudicial decisions. 

3. In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 2 be construed so as to impose on a 
Contracting State the obligation: 

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative practice 
of that or of the other Contracting State; 

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course of the 
administration of that or of the other Contracting State; 

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial or 
professional secret or trade process, or information the disclosure of which would be 
contrary to public policy (ordre public). 

4. If information is requested by a Contracting State in accordance with this Article, the other 
Contracting State shall use its information gathering measures to obtain the requested information, even 
though that other State may not need such information for its own tax purposes. The obligation 
contained in the preceding sentence is subjectto the limitations of paragraph 3 but in no case shall such 
limitations be construed to permit a Contracting State to decline to supply information solely because it 
has no domestic interest in such information. 

5. In no case shall the provisions of paragraph 3 be construed to permit a Contracting State to 
decline to supply information solely because the information is held by a bank, other financial institution, 
nominee or person acting in an agency or a fiduciary capacity or because it relates to ownership 
interests in a person. 

 

Article 27 

MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS AND CONSULAR POSTS 

 

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomaticmissions or consular 
posts under the general rules of international law or under the provisions of special agreements. 

 

Article 28 

ENTRY INTO FORCE 

 

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other in writing through diplomatic 
channelswhen the constitutional requirements for the entry into force of this Convention have been 
complied with. 

2. The Convention shall enter into force on the date of the later of the notifications referred to in 
paragraph 1 and its provisions shall have effect in both Contracting States: 

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day of 
January in the calendar year next following the year in which the Convention enters into 
force; 
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KIPRAS REPUBLIKAS VALDĪBAS 

UN 

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDĪBAS 

 

KONVENCIJA 

 

PAR NODOKĻU DUBULTĀS UZLIKŠANAS 

UN NODOKĻU NEMAKSĀŠANAS NOVĒRŠANU ATTIECĪBĀ UZ 

IENĀKUMA NODOKĻIEM 

 

 

 

 

 

 

 

Kipras Republikas valdība un Latvijas Republikas valdība, 

apliecinādamas vēlēšanos noslēgt Konvenciju par nodokļu dubultās uzlikšanas un nodokļu nemaksāšanas novēršanu 
attiecībā uz ienākuma nodokļiem, ir vienojušās par turpmāko. 
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1.pants 

PIEMĒROŠANAS JOMA 

ŠīKonvencija attiecas uz personām, kuras ir vienas vai abu Līgumslēdzēju Valstu rezidenti. 

2.pants 

NODOKĻI, UZ KO ATTIECAS KONVENCIJA 

1. ŠīKonvencija attiecas uz ienākuma nodokļiem, ko uzliek Līgumslēdzējas Valsts vai tās politiski administratīvo 
vienību vai pašvaldību labā, neatkarīgi no šo nodokļu iekasēšanas veida. 

2. Par ienākuma nodokļiem uzskatāmi visi nodokļi, ko uzliek kopējam ienākumam vai ienākuma daļai, tajā skaitā 
nodokļi, ko uzliek kapitāla pieaugumam no kustamā vai nekustamā īpašuma atsavināšanas. 

3. Esošie nodokļi, uz ko attiecas Konvencija, konkrēti ir: 

a) Kiprā: 

(i) ienākuma nodoklis; 

(ii) korporatīvā ienākuma nodoklis; 

(iii) Valsts aizsardzības speciālās iemaksas; 

(iv) kapitāla pieauguma nodoklis 

 (turpmāk minēti kā „Kipras nodokļi”); 

b) Latvijā: 

(i) uzľēmumu ienākuma nodoklis; 

(ii) iedzīvotāju ienākuma nodoklis; 

(turpmāk minēti kā „Latvijas nodokļi”). 

4. Konvencija attiecas arī uz jebkuriem identiskiem vai pēc būtības līdzīgiem nodokļiem, kas, papildinot vai aizstājot 
esošos nodokļus, tiek ieviesti pēc Konvencijas parakstīšanas datuma. Līgumslēdzēju Valstu kompetentās iestādes 
savstarpēji informē viena otru par jebkuriem būtiskiem grozījumiem, kas veikti šo valstu nodokļu normatīvajos aktos. 

3.pants 

VISPĀRĪGĀS DEFINĪCIJAS 

1. Ja no konteksta nav izsecināms citādi, tad šajā Konvencijā:  

a) termins „Kipra” nozīmē Kipras Republiku un, lietots ģeogrāfiskā nozīmē, ietver nacionālo teritoriju, tās 
teritoriālo jūru, kā arī jebkuru teritoriju ārpus teritoriālās jūras, ieskaitot tai pieguļošās teritorijas, 
ekskluzīvās ekonomiskās zonas, un kontinentālo šelfu, kas atbilstoši Kipras normatīvajiem aktiem un 
saskaľā ar starptautiskajām tiesībām ir vai var tikt noteikta kā teritorija, kur Kipra var īstenot savas 
suverēnās tiesības vai jurisdikciju ; 

b) termins „Latvija” nozīmē Latvijas Republiku, un, lietots ģeogrāfiskā nozīmē, tas apzīmē Latvijas Republikas 
teritoriju un jebkuru citu Latvijas Republikas teritoriālajiem ūdeľiem piegulošu teritoriju, kurā saskaľā ar 
Latvijas normatīvajiem aktiem un starptautiskajām tiesībām var tikt īstenotas Latvijas tiesības uz jūras un 
zemes dzīlēm un tur esošajiem dabas resursiem; 

c) termini „Līgumslēdzēja Valsts” un „otra Līgumslēdzēja Valsts”, atkarībā no konteksta 
nozīmē,KipruvaiLatviju; 

d) termins „persona” nozīmē fizisko personu, sabiedrību un jebkuru citu personu apvienību; 

e) termins „sabiedrība” nozīmē jebkuru korporatīvu apvienību vai jebkuru vienību, kas nodokļu uzlikšanas 
nolūkā tiek uzskatīta par korporatīvu apvienību; 

f) termini „Līgumslēdzējas Valsts uzľēmums” un „otras Līgumslēdzējas Valsts uzľēmums” attiecīgi nozīmē 
uzľēmumu, ko vada Līgumslēdzējas Valsts rezidents, un uzľēmumu, ko vada otras Līgumslēdzējas Valsts 
rezidents; 

g) termins „starptautiskā satiksme” nozīmē jebkurus pārvadājumus ar kuģi vai gaisa kuģi, ko veic 
Līgumslēdzējas Valsts uzľēmums, izľemot gadījumus, kad kuģis vai gaisa kuģis pārvietojas vienīgi otras 
Līgumslēdzējas Valsts iekšienē; 

h) termins „kompetentā iestāde” nozīmē: 

(i)  Kiprā, Finanšu ministru vai tā pilnvaroto pārstāvi; 

(ii)  Latvijā, Finanšu ministriju vai tās pilnvaroto pārstāvi; 

i) termins „valsts piederīgais” nozīmē: 
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(i) ikvienu fizisku personu, kurai ir Līgumslēdzējas Valsts pilsonība; un  

(ii) ikvienu juridisku personu, personālsabiedrību vai apvienību, kuras statuss kā tāds izriet no spēkā 
esošajiem Līgumslēdzējas Valsts normatīvajiem aktiem. 

2. Attiecībā uz Konvencijas piemērošanu, ko jebkurā laikā veic Līgumslēdzēja Valsts, visiem tajā nedefinētajiem 
terminiem ir tāda nozīme, kāda tiem tajā laikā ir attiecīgās valsts normatīvajos aktos attiecībā uz nodokļiem, uz ko 
attiecas Konvencija, ja vien no konteksta nav izsecināms citādi, turklāt šīs valsts attiecīgajos nodokļu normatīvajos aktos 
paredzētā nozīme prevalē pār citos šīs valsts normatīvajos aktos paredzēto nozīmi. 

4.pants 

REZIDENTS 

1. Šajā Konvencijā termins „Līgumslēdzējas Valsts rezidents” nozīmē jebkuru personu, kurai saskaľā ar šīs valsts 
normatīvajiem aktiem uzliek nodokļus, pamatojoties uz tās pastāvīgo dzīvesvietu, rezidenci, vadības atrašanās vietu, 
nodibināšanas vietu vai jebkuru citu līdzīgu kritēriju, un ietver arī attiecīgo valsti, jebkuru tās politiski administratīvo 
vienību vai jebkuru pašvaldību. Tomēr šis termins neietver tās personas, kurām šajā valstī nodokļi tiek uzlikti tikai 
attiecībā uz to ienākumiem no šajā valstī esošajiem peļľas avotiem vai tajā esošo kapitālu. 

2. Ja saskaľā ar 1.daļas noteikumiem fiziskā persona ir abu Līgumslēdzēju Valstu rezidents, tās statuss nosakāms 
šādi: 

a) šī persona tiek uzskatīta tikai par tās valsts rezidentu, kurā atrodas tās pastāvīgā dzīvesvieta; ja tās 
pastāvīgā dzīvesvieta ir abās valstīs, šī persona tiek uzskatīta tikai par tās valsts rezidentu, ar kuru tai ir 
ciešākas personiskās un ekonomiskās attiecības (vitālo interešu centrs); 

b) ja nav iespējams noteikt valsti, kurā šai personai ir vitālo interešu centrs, vai arī tai nav pastāvīgas 
dzīvesvietas nevienā no abām valstīm, šī persona tiek uzskatīta tikai par tās valsts rezidentu, kura ir tās 
ierastā mītnes zeme; 

c) ja šai personai ierastā mītnes zeme ir abas valstis vai nav neviena no tām, tā tiek uzskatīta tikai par tās 
valsts rezidentu, kuras valsts piederīgais ir šī persona; 

d) ja šī persona ir abu valstu piederīgais vai nav nevienas šīs valsts piederīgais, Līgumslēdzēju Valstu 
kompetentās iestādes izšķir šo jautājumu, savstarpēji vienojoties. 

3. Ja saskaľā ar 1.daļas noteikumiem persona, kas nav fiziskā persona, ir abu Līgumslēdzēju Valstu rezidents, 
Līgumslēdzēju Valstu kompetentās iestādes cenšas atrisināt šo jautājumu savstarpējas vienošanās ceļā un nosaka 
Konvencijas piemērošanas kārtībašaipersonai. 

5.pants 

PASTĀVĪGĀ PĀRSTĀVNIECĪBA 

1. Šajā Konvencijā termins „pastāvīgā pārstāvniecība” nozīmē noteiktu darbības vietu, kur uzľēmums pilnīgi vai 
daļēji veic uzľēmējdarbību. 

2. Termins „pastāvīgā pārstāvniecība” galvenokārt ietver: 

a) vadības atrašanās vietu; 

b) filiāli; 

c) biroju; 

d) fabriku; 

e) darbnīcu; un  

f) šahtu, naftas vai gāzes ieguves vietu, akmeľlauztuves vai jebkuru citu dabas resursu izpētes vai 
ieguves vietu. 

3. Būvlaukums, celtniecības, montāžas vai instalācijas projekts, vai ar tiem saistītā uzraudzības vai konsultatīva 
darbība tiek uzskatīti par pastāvīgo pārstāvniecību tikai tad, ja šie būvdarbi, projekts vai darbība notiek ilgāk par 
deviľiem mēnešiem. 

4. Neatkarīgi no šī panta iepriekšējiem noteikumiem, termins „pastāvīgā pārstāvniecība” neietver: 

a) ēku un iekārtu izmantošanu tikai un vienīgi uzľēmumam piederošo preču vai izstrādājumu uzglabāšanai, 
demonstrēšanai vai piegādēm; 

b) uzľēmumam piederošo preču vai izstrādājumu krājumus, kas paredzēti tikai un vienīgi uzglabāšanai, 
demonstrēšanai vai piegādēm; 

c) uzľēmumam piederošo preču vai izstrādājumu krājumus, kas paredzēti tikai un vienīgi pārstrādei citā 
uzľēmumā; 

d) noteiktu darbības vietu, kas paredzēta tikai un vienīgi preču vai izstrādājumu iepirkšanai uzľēmuma 
vajadzībām vai informācijas vākšanai uzľēmuma vajadzībām; 
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e) noteiktu darbības vietu, kas paredzēta tikai un vienīgi tam, lai veiktu uzľēmuma labā jebkuru citu 

sagatavošanas vai palīgdarbību; 

f) noteiktu darbības vietu, kas paredzēta tikai un vienīgi, lai veiktu  a) līdz e) punktā minētāsdarbības 
jebkādā to kombinācijā, ja darbību kombinācijai kopumā ir sagatavošanas vai palīgdarbības raksturs. 

5. Neatkarīgi no 1.un 2.daļas noteikumiem, ja persona, kas nav 6.daļā minētais neatkarīga statusa aģents, darbojas 
uzľēmuma labā un tai ir piešķirtas pilnvaras Līgumslēdzējā Valstī noslēgt līgumus uzľēmuma vārdā, un tā pastāvīgi 
izmanto šīs pilnvaras, tad attiecībā uz visām darbībām, ko šāda persona veic uzľēmuma labā, tiek uzskatīts, ka 
uzľēmumam ir pastāvīgā pārstāvniecība attiecīgajā valstī, izľemot, ja šāda persona veic tikai 4.daļā paredzētās 
darbības, kuras veicot noteiktā darbības vietā, šāda noteikta darbības vieta saskaľā ar minēto daļu netiek uzskatīta par 
pastāvīgo pārstāvniecību. 

6. Tiek uzskatīts, ka uzľēmumam nav pastāvīgā pārstāvniecība Līgumslēdzējā Valstī, vienīgi tāpēc, ka uzľēmums 
veic uzľēmējdarbību šajā valstī, izmantojot brokeri, tirdzniecības aģentu vai jebkuru citu neatkarīga statusa aģentu, ar 
nosacījumu, ka šīs personas veic savu parasto uzľēmējdarbību. Tomēr, ja šāda aģenta darbība pilnīgi vai gandrīz pilnīgi 
tiek veikta uzľēmuma labā, viľš netiek uzskatīts par neatkarīga statusa aģentu šajā daļā minētajā nozīmē. 

7. Fakts, ka sabiedrība – Līgumslēdzējas Valsts rezidents, kontrolē sabiedrību, kura ir otras Līgumslēdzējas Valsts 
rezidents vai kura veic uzľēmējdarbību šajā otrā valstī (izmantojot pastāvīgo pārstāvniecību vai kādā citā veidā), vai ir 
pakļauta šādas sabiedrības kontrolei, pats par sevi nenozīmē, ka kāda no šīm sabiedrībām ir otras sabiedrības 
pastāvīgā pārstāvniecība. 

6.pants 

IENĀKUMS NO NEKUSTAMĀ ĪPAŠUMA 

1. Ienākumam, ko Līgumslēdzējas Valsts rezidents gūst no nekustamā īpašuma (tajā skaitā ienākumam no 
lauksaimniecības vai mežsaimniecības), kas atrodas otrā Līgumslēdzējā Valstī, var uzlikt nodokļus šajā otrā valstī. 

2. Terminam "nekustamais īpašums" ir tāda nozīme, kāda tam ir tās Līgumslēdzējas Valsts normatīvajos aktos, 
kurā atrodas attiecīgais īpašums. Jebkurā gadījumā šis termins ietver īpašumu, kas ir piederīgs nekustamajam 
īpašumam, mājlopus un iekārtas, ko izmanto lauksaimniecībā un mežsaimniecībā, tiesības, uz kurām attiecas zemes 
īpašuma tiesību vispārīgie noteikumi, jebkuras tiesības izmantot iespēju iegādāties nekustamo īpašumu vai līdzīgas 
tiesības iegūt nekustamo īpašumu, nekustamā īpašuma lietojumu un tiesības uz mainīgiem vai nemainīgiem 
maksājumiem kā atlīdzību par derīgo izrakteľu iegulu, dabas atradľu un citu dabas resursu izmantošanu vai tiesībām 
tos izmantot. Kuģi un gaisa kuģi netiek uzskatīti par nekustamo īpašumu. 

3. 1.daļas noteikumi tiek piemēroti attiecībā uz ienākumu no nekustamā īpašuma tiešas izmantošanas, izīrēšanas 
vai izmantošanas jebkādā citā veidā. 

4. 1. un 3.daļas noteikumi tiek piemēroti arī attiecībā uz ienākumu no uzľēmuma nekustamā īpašuma, kā arī 
attiecībā uz ienākumu no nekustamā īpašuma, ko izmanto neatkarīgu individuālo pakalpojumu sniegšanai. 

7.pants 

UZĽĒMĒJDARBĪBAS PEĻĽA 

1. Līgumslēdzējas Valsts uzľēmuma peļľai tiek uzlikti nodokļi tikai šajā valstī, izľemot, ja uzľēmums veic 
uzľēmējdarbību otrā Līgumslēdzējā Valstī, izmantojot tur esošu pastāvīgo pārstāvniecību. Ja uzľēmums veic 
uzľēmējdarbību minētajā veidā, uzľēmuma peļľai var uzlikt nodokļus otrā valstī, bet tikai tai peļľas daļai, ko var 
attiecināt uz šo pastāvīgo pārstāvniecību. 

2. Saskaľā ar 3.daļas noteikumiem, ja Līgumslēdzējas Valsts uzľēmums veic uzľēmējdarbību otrā 
Līgumslēdzējā Valstī, izmantojot tur esošo pastāvīgo pārstāvniecību, katrā Līgumslēdzējā Valstī uz šo pastāvīgo 
pārstāvniecību attiecināms tāds peļľas apmērs, kādu tā varētu gūt, ja tā būtu nodalīts un atsevišķs uzľēmums, kas 
veic tādu pašu vai līdzīgu uzľēmējdarbību tādos pašos vai līdzīgos apstākļos un pilnīgi neatkarīgi veiktu darījumus ar 
uzľēmumu, kura pastāvīgā pārstāvniecība tā ir. 

3. Nosakot pastāvīgās pārstāvniecības peļľu, tiek atļauts atskaitīt izdevumus, kas radušies pastāvīgās 
pārstāvniecības vajadzībām tās atrašanās valstī vai citur, tajā skaitā operatīvos un vispārējos administratīvos 
izdevumus. Izdevumos, ko ļauj atskaitīt Līgumslēdzējā Valstī, drīkst ietver tikai tādus izdevumus, kādi ir atskaitāmi 
saskaľā ar tās Valsts nacionālajiem normatīvajiem aktiem. 

4. Ja Līgumslēdzējā Valstī peļľu, kas attiecināma uz pastāvīgo pārstāvniecību, nosaka, sadalot uzľēmuma 
kopīgo peļľu proporcionāli starp tā struktūrvienībām, 2.daļa neaizliedz Līgumslēdzējai Valstij, kā parasti pēc šī 
principa, noteikt peļľas daļu, kurai uzliek nodokļus; izmantotajai sadales metodei tomēr jābūt tādai, lai rezultāts atbilstu 
šajā pantā ietvertajiem principiem. 

5. Uz pastāvīgo pārstāvniecību netiek attiecināta peļľa tikai tāpēc vien, ka tā ir iegādājusies preces vai 
izstrādājumus uzľēmuma, kura pastāvīgā pārstāvniecība tā ir, vajadzībām. 

6. Lai piemērotu iepriekšējo daļu noteikumus, peļľu, ko attiecina uz pastāvīgo pārstāvniecību, katru gadu nosaka 
ar vienu un to pašu metodi, izľemot, ja ir pietiekams iemesls rīkoties citādi. 

7. Ja peļľā ir ietverti citos šīsKonvencijas pantos atsevišķi aplūkotie ienākuma veidi, šī panta noteikumi neietekmē 
šo citu pantu noteikumus.  
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8.pants 

KUĢNIECĪBA UN GAISA TRANSPORTS 

1. Līgumslēdzējas Valsts uzľēmuma gūtajai peļľai no kuģu vai gaisa kuģu izmantošanas starptautiskajā satiksmē 
uzliek nodokļus tikai šajā valstī. 

2. Šī panta piemērošanai peļľa no kuģu izmantošanas starptautiskajā satiksmē ietver peļľu no: 

a) kuģu iznomāšanas, iznomājot tos (uz laiku vai ceļojumam) pilnībā; 

b) neregulāras kuģu iznomāšanas, iznomājot tos bez apkalpes un apgādes. 

3. Līgumslēdzējas Valsts uzľēmuma peļľai no konteineruizmantošanas, uzturēšanas vai nomas(tajā skaitā treileru, 
baržu un līdzīgukonteineru pārvadāšanas iekārtu), kas tiek izmantoti starptautiskajā satiksmē, tiek uzlikti nodokļi tikai 
šajā valstī. 

4. Šī panta noteikumi attiecas arī uz peļľu no piedalīšanās pulā, kopējā uzľēmējdarbībā vai starptautiskās 
satiksmes transporta aģentūrā. 

9.pants 
SAISTĪTIE UZĽĒMUMI 

1. Ja: 
a) Līgumslēdzējas Valsts uzľēmums tieši vai netieši piedalās otras Līgumslēdzējas Valsts uzľēmuma 

vadībā, kontrolē vai arī tam pieder daļa no šī uzľēmuma kapitāla, vai 
b) vienas un tās pašas personas tieši vai netieši piedalās Līgumslēdzējas Valsts uzľēmuma un otras 

Līgumslēdzējas Valsts uzľēmuma vadībā, kontrolē vai arī tām pieder daļa no šo uzľēmumu kapitāla, 

un jebkurā no šiem gadījumiem šo divu uzľēmumu komerciālās vai finanšu attiecības tiek veidotas vai 
nodibinātas pēc noteikumiem, kas atšķiras no tiem noteikumiem, kuri būtu spēkā starp diviem neatkarīgiem 
uzľēmumiem, tad jebkura peļľa, ko gūtu viens no uzľēmumiem, bet iepriekšminēto noteikumu ietekmē nav 
guvis, var tikt iekļauta šī uzľēmuma peļľā, un tai var atbilstoši uzlikt nodokļus. 

2. Ja Līgumslēdzēja Valsts iekļauj šīs valsts uzľēmuma peļľā un attiecīgi uzliek nodokļus tai peļľai, attiecībā uz 
kuru otrā valstī otras Līgumslēdzējas Valsts uzľēmumam ir uzlikts nodoklis, un šī iekļautā peļľa ir tāda peļľa, kuru būtu 
guvis pirmās Līgumslēdzējas Valsts uzľēmums, ja attiecības starp šiem diviem uzľēmumiem būtu bijušas tādas, kādas 
pastāvētu starp diviem neatkarīgiem uzľēmumiem, tad otra valsts veic atbilstošas korekcijas attiecībā uz nodokļa 
lielumu, kāds tiek uzlikts šai peļľai otrā valstī. Nosakot šīs korekcijas, ľem vērā citus šīsKonvencijas noteikumus un, ja 
nepieciešams, rīko Līgumslēdzēju Valstu kompetento iestāžu konsultācijas. 

10.pants 
DIVIDENDES 

1. Dividendēm, ko sabiedrība – Līgumslēdzējas Valsts rezidents, izmaksā otras Līgumslēdzējas Valsts 
rezidentam, var uzlikt nodokļus šajā otrā valstī. 

2. Tomēr šīm dividendēm var uzlikt nodokļus arī atbilstoši attiecīgās valsts normatīvajiem aktiem tajā 
Līgumslēdzējā Valstī, kuras rezidents ir sabiedrība, kas izmaksā dividendes, bet, ja šo dividenžu patiesais labuma 
guvējs ir otras Līgumslēdzējas Valsts rezidents, nodoklis nedrīkst pārsniegt: 

a) 0 procentus no dividenžu kopapjoma, ja to patiesā labuma guvējs ir sabiedrība (kas nav 
personālsabiedrība); 

b) 10 procentus no dividenžu kopapjoma visos pārējos gadījumos. 

Šī daļa neietekmē nodokļu uzlikšanu sabiedrības peļľai, no kuras izmaksā dividendes. 

3. Termins „dividendes” šajā pantā nozīmē ienākumu no akcijām vai citām no parādu saistībām neizrietošām 
tiesībām piedalīties sabiedrības peļľas sadalē, kā arī tādu ienākumu no citām korporatīvajām tiesībām, uz ko saskaľā 
ar tās valsts normatīvajiem aktiem, kuras rezidents ir sabiedrība, kas veic peļľas sadali, attiecas tāds pats nodokļu 
uzlikšanas režīms kā uz ienākumu no akcijām.  

4. 1. un 2.daļas noteikumus nepiemēro, ja dividenžu patiesais labuma guvējs, kurš ir Līgumslēdzējas Valsts 
rezidents, veic uzľēmējdarbību otrā Līgumslēdzējā Valstī, kuras rezidents ir dividendes izmaksājošā sabiedrība, 
izmantojot tur esošo pastāvīgo pārstāvniecību, vai arī sniedz neatkarīgus individuālos pakalpojumus šajā otrā valstī, 
izmantojot tajā izvietoto pastāvīgo bāzi, un ja līdzdalība, par kuru tiek izmaksātas dividendes, ir faktiski saistīta ar šo 
pastāvīgo pārstāvniecību vai pastāvīgo bāzi. Šajā gadījumā,  atkarībā no apstākļiem piemēro 7. vai 14.panta 
noteikumus. 

5. Ja sabiedrība – Līgumslēdzējas Valsts rezidents, gūst peļľu vai ienākumu otrā Līgumslēdzējā Valstī, šī otra 
valsts nedrīkst nedz uzlikt jebkādus nodokļus šīs sabiedrības izmaksātajām dividendēm, izľemot, ja dividendes tiek 
izmaksātas otras valsts rezidentam vai ja līdzdalība, par kuru tiek izmaksātas dividendes, ir faktiski saistīta ar 
pastāvīgo pārstāvniecību vai pastāvīgo bāzi šajā otrā valstī, nedz arī uzlikt nodokli sabiedrības nesadalītajai peļľai pat 
tad, ja izmaksātās dividendes vai nesadalītā peļľa pilnīgi vai daļēji sastāv no otrā valstī gūtās peļľas vai ienākuma. 
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11.pants 

PROCENTI 

1. Procentiem, kas rodas Līgumslēdzējā Valstī un tiek izmaksāti otras Līgumslēdzējas Valsts rezidentam, var uzlikt 
nodokļus šajā otrā valstī. 

2. Tomēr šiem procentiem var uzlikt nodokļus atbilstoši attiecīgās valsts normatīvajiem aktiem tajā Līgumslēdzējā 
Valstī, kurā tie rodas, bet, ja šo procentu patiesais labuma guvējs ir otras Līgumslēdzējas Valsts rezidents, tad nodoklis 
nedrīkst pārsniegt:  

a) 0 procentus no procentu kopapjoma, ja procentus izmaksā sabiedrība, kas ir Līgumslēdzējas Valsts 
rezidents otras Līgumslēdzējas Valsts rezidenta sabiedrībai (kas nav personālsabiedrība) un tā ir procentu 
patiesais labuma guvējs; 

b) 10 procentus no procentu kopapjoma visos pārējos gadījumos. 

3. Neatkarīgi no 2.daļas noteikumiem procenti, kas rodas Līgumslēdzējā Valstī, ja tos gūst un to patiesais labuma 
guvējs ir otras Līgumslēdzējas Valsts valdība, politiski administratīvās vienības vai pašvaldības, Centrālā banka vai 
jebkura finanšu institūcija, kas pilnībā pieder šai valdībai, vai procenti, kas tiek maksāti par Valdības, politiski 
administratīvo vienību vai pašvaldības garantētiem aizdevumiem, tiek atbrīvoti no nodokļu uzlikšanas pirmajā minētajā 
Valstī. 

4. Šajā pantā termins „procenti” nozīmē ienākumu no jebkāda veida parāda prasībām neatkarīgi no tā, vai tās ir vai 
nav nodrošinātas ar hipotēku, un it īpaši ienākumu no valdības vērtspapīriem un ienākumu no obligācijām vai 
parādzīmēm, tajā skaitā prēmijas un balvas, kas piederīgas šiem vērtspapīriem, obligācijām vai parādzīmēm. Termins 
„procenti” neietver jebkādu ienākumu, kas saskaľā ar 10.panta noteikumiem tiek uzskatīts par dividendēm. Šī panta 
noteikumu piemērošanai soda naudas, kas saľemtas par laikā neveiktajiem maksājumiem, netiek uzskatītas par 
procentiem. 

5. 1., 2. un 3.daļas noteikumi netiek piemēroti, ja procentu patiesais labuma guvējs, kas ir Līgumslēdzējas Valsts 
rezidents, veic uzľēmējdarbību otrā Līgumslēdzējā Valstī, kurā šie procenti rodas, izmantojot tur esošo pastāvīgo 
pārstāvniecību, vai arī sniedz neatkarīgus individuālos pakalpojumus šajā otrā valstī, izmantojot tajā izvietoto pastāvīgo 
bāzi, un parāda prasības, uz kuru pamata tiek maksāti procenti, ir faktiski saistītas ar šo pastāvīgo pārstāvniecību vai 
pastāvīgo bāzi. Šajā gadījumā atkarībā no apstākļiem piemēro 7. vai 14.panta noteikumus. 

6. Ja procentu maksātājs ir Līgumslēdzējas Valsts rezidents, tiek uzskatīts, ka procenti rodas šajā valstī. Tomēr, ja 
persona, kura izmaksā procentus, neatkarīgi no tā, vai šī persona ir Līgumslēdzējas Valsts rezidents vai nav, izmanto 
Līgumslēdzējā Valstī esošo pastāvīgo pārstāvniecību vai tur izvietoto pastāvīgo bāzi, sakarā ar ko radušās parādu 
saistības, par kurām tiek maksāti procenti, un ja šos procentus izmaksā (sedz) pastāvīgā pārstāvniecība vai pastāvīgā 
bāze, tiek uzskatīts, ka šie procenti rodas tajā valstī, kurā atrodas pastāvīgā pārstāvniecība vai pastāvīgā bāze. 

7. Ja, pamatojoties uz īpašām attiecībām starp procentu maksātāju un procentu patieso labuma guvēju vai starp 
viľiem abiem un kādu citu personu, procentu summa, kas attiecas uz parāda prasībām, par kurām tā tiek izmaksāta, 
pārsniedz summu, par kādu būtu varējuši vienoties procentu maksātājs un procentu patiesais labuma guvējs, ja starp 
viľiem nebūtu minēto īpašo attiecību, tad šī panta noteikumi tiek piemēroti tikai attiecībā uz pēdējo minēto summu. Šādā 
gadījumā maksājumu daļai, kas pārsniedz šo summu, nodokļus uzliek atbilstoši katras Līgumslēdzējas Valsts 
normatīvajiem aktiem, ľemot vērā šīsKonvencija pārējos noteikumus. 

12.pants 

AUTORATLĪDZĪBAS  

1. Autoratlīdzībai, kas rodas Līgumslēdzējā Valstī un ko izmaksā otras Līgumslēdzējas Valsts rezidentam, var uzlikt 
nodokļus šajā otrā valstī. 

2. Tomēr šādai autoratlīdzībai var arī uzlikt nodokļus atbilstoši attiecīgās valsts normatīvajiem aktiem tajā 
Līgumslēdzējā Valstī, kurā tās rodas, bet, ja autoratlīdzības patiesais labuma guvējs ir otras Līgumslēdzējas Valsts 
rezidents, nodoklis nedrīkst pārsniegt: 

a) 0 procentus no autoratlīdzības kopapjoma, ja autoratlīdzības izmaksā Līgumslēdzējas Valsts sabiedrība 
otras Līgumslēdzējas Valsts sabiedrībai (kas nav personālsabiedrība) un ir autoratlīdzības patiesā labuma 
guvēja; 

b) 5procentus no autoratlīdzības kopapjoma visos pārējos gadījumos. 

3. Termins "autoratlīdzība" šajā pantā nozīmē jebkāda veida maksājumus, ko saľem kā kompensāciju par jebkuru 
autortiesību izmantošanu vai par tiesībām izmantot jebkuras autortiesības uz literāru, mākslas vai zinātnisku darbu, arī 
kinofilmām un filmām vai ierakstiem un citiem attēla vai skaľas reprodukcijas līdzekļiem radio vai televīzijas pārraidēm, 
uz jebkuru patentu, preču zīmi, dizainu vai paraugu, plānu, slepenu formulu vai procesu, vai par ražošanas, komerciālo 
vai zinātnisko iekārtu izmantošanu vai par tiesībām tās izmantot, vai par informāciju attiecībā uz ražošanas, komerciālo 
vai zinātnisko pieredzi. 

4. 1. un 2.daļas noteikumi netiek piemēroti, ja autoratlīdzības patiesais labuma guvējs, kas ir Līgumslēdzējas Valsts 
rezidents, veic uzľēmējdarbību otrā Līgumslēdzējā Valstī, kurā rodas autoratlīdzība, izmantojot tur esošo pastāvīgo 
pārstāvniecību, vai arī sniedz neatkarīgus individuālos pakalpojumus šajā otrā valstī, izmantojot tajā izvietoto pastāvīgo 
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bāzi, un ja tiesības vai īpašums, par ko tiek maksāta autoratlīdzība, ir faktiski saistīti ar šo pastāvīgo pārstāvniecību vai 
pastāvīgo bāzi. Šajā gadījumā atkarībā no apstākļiem piemēro 7. vai 14.panta noteikumus. 

5. Ja autoratlīdzības maksātājs ir Līgumslēdzējas Valsts rezidents, tiek uzskatīts, ka autoratlīdzība rodas šajā valstī. 
Tomēr, ja persona, kas izmaksā autoratlīdzību, neatkarīgi no tā, vai šī persona ir Līgumslēdzējas Valsts rezidents vai 
nav, izmanto Līgumslēdzējā Valstī esošo pastāvīgo pārstāvniecību vai tur izvietoto pastāvīgo bāzi, sakarā ar ko radies 
pienākums izmaksāt autoratlīdzību, un ja šo autoratlīdzību izmaksā (sedz) šī pastāvīgā pārstāvniecība vai pastāvīgā 
bāze, tiek uzskatīts, ka autoratlīdzība rodas tajā valstī, kurā atrodas pastāvīgā pārstāvniecība vai pastāvīgā bāze.  

6. Ja, pamatojoties uz īpašām attiecībām starp maksātāju un patieso labuma guvēju vai starp viľiem abiem un kādu 
citu personu, autoratlīdzības summa, kas attiecas uz izmantošanu, tiesībām vai informāciju, par kuru tā tiek maksāta, 
pārsniedz summu, par kādu būtu varējuši vienoties maksātājs un patiesais labuma guvējs, ja starp viľiem nebūtu minēto 
īpašo attiecību, tad šī panta noteikumi tiek piemēroti tikai attiecībā uz pēdējo minēto summu. Šajā gadījumā maksājuma 
daļai, kas pārsniedz šo summu, tiek uzlikti nodokļi atbilstoši katras Līgumslēdzējas Valsts normatīvajiem aktiem, ľemot 
vērā šīsKonvencijas pārējos noteikumus. 

13.pants 

ĪPAŠUMA ATSAVINĀŠANA 

1. Ienākumam vai kapitāla pieaugumam, ko Līgumslēdzējas Valsts rezidents gūst, atsavinot 6.pantā minēto otrā 
Līgumslēdzējā Valstī esošo nekustamo īpašumu, var uzlikt nodokļus šajā otrā valstī. 

2. Kapitāla pieaugumam, ko Līgumslēdzējas Valsts rezidents gūst atsavinot akcijas vai tām pielīdzināmu līdzdalību, 
kas vairāk nekā 50 procentus no to vērtības tieši vai netieši gūst no otrā Līgumslēdzējā Valstī esoša nekustamā 
īpašuma, var uzlikt nodokļus šajā otrā valstī. 

3. Kapitāla pieaugumam, kas gūts, atsavinot kustamo īpašumu, kas ir daļa no Līgumslēdzējas Valsts uzľēmuma 
pastāvīgās pārstāvniecības uzľēmējdarbības īpašuma otrā Līgumslēdzējā Valstī, vai atsavinot kustamo īpašumu, kas ir 
piederīgs Līgumslēdzējas Valsts rezidenta pastāvīgajai bāzei otrā Līgumslēdzējā Valstī, kas izveidota neatkarīgu 
individuālo pakalpojumu sniegšanai, tajā skaitā kapitāla pieaugumam no šādas pastāvīgās pārstāvniecības 
atsavināšanas (atsevišķi vai kopā ar visu uzľēmumu) vai šādas pastāvīgās bāzes atsavināšanas, var uzlikt nodokļus 
šajā otrā valstī.  

4. Kapitāla pieaugumam, ko Līgumslēdzējas Valsts uzľēmums gūst atsavinot starptautiskajā satiksmēizmantotus 
kuģus vai gaisa kuģus vai kustamo īpašumu, kas ir piederīgs šādu kuģu vai gaisa kuģu izmantošanai, tiek uzlikti nodokļi 
tikai šajā valstī. 

5. Kapitāla pieaugumam no jebkura tāda īpašuma atsavināšanas, kas nav 1., 2., 3. un 4.daļā minētais īpašums, tiek 
uzlikti nodokļi tikai tajā Līgumslēdzējā Valstī, kuras rezidents ir šī īpašuma atsavinātājs. 

14.pants 

NEATKARĪGIE INDIVIDUĀLIE PAKALPOJUMI 

1. Līgumslēdzējas Valsts rezidenta – fiziskās personas, ienākumam, kas gūts, sniedzot profesionālus pakalpojumus 
vai veicot cita veida neatkarīgu darbību, tiek uzlikti nodokļi tikai šajā valstī, izľemot, ja šī persona savas darbības 
vajadzībām izmanto tai regulāri pieejamu pastāvīgo bāzi otrā Līgumslēdzējā Valstī. Ja tiek izmantota šāda pastāvīgā 
bāze, ienākumam var uzlikt nodokļus otrā Līgumslēdzējā Valstī, bet tikai tik lielā mērā, kādā tas ir attiecināms uz šo 
pastāvīgo bāzi. Šī panta piemērošanai, ja Līgumslēdzējas Valsts rezidents – fiziskā persona, uzturas otrā Līgumslēdzējā 
Valstī laika posmu vai laika posmus, kas kopumā pārsniedz 183 dienas jebkurā divpadsmit mēnešu periodā, kas sākas 
vai beidzas attiecīgajā taksācijas gadā, tiek uzskatīts, ka šī persona izmanto tai regulāri pieejamu pastāvīgo bāzi otrā 
valstī, un ienākums, kas gūts par otrā valstī veiktajām iepriekšminētajām darbībām, tiek attiecināts uz šo pastāvīgo bāzi. 

2. Termins „profesionālie pakalpojumi” īpaši ietver neatkarīgu zinātnisko, literāro, māksliniecisko, izglītojošo vai 
pedagoģisko darbību, kā arī ārsta, jurista, inženiera, arhitekta, zobārsta un grāmatveža neatkarīgu darbību. 

15.pants 

ATKARĪGIE INDIVIDUĀLIE PAKALPOJUMI 

1. Saskaľā ar 16., 18. un 19.panta noteikumiem darba algai, samaksai un citai līdzīga veida atlīdzībai, ko 
Līgumslēdzējas Valsts rezidents saľem par algotu darbu, tiek uzlikti nodokļi tikai šajā valstī, ja vien algotais darbs netiek 
veikts otrā Līgumslēdzējā Valstī. Ja algotais darbs tiek veikts otrā Līgumslēdzējā Valstī, par to saľemtajai atlīdzībai var 
uzlikt nodokļus šajā otrā valstī. 

2. Neatkarīgi no 1.daļas noteikumiem, atlīdzībai, ko Līgumslēdzējas Valsts rezidents saľem par algotu darbu, kas 
tiek veikts otrā Līgumslēdzējā Valstī, tiek uzlikti nodokļi tikai pirmajā minētajā valstī, ja: 

a) atlīdzības saľēmējs ir atradies otrā valstī laika posmu vai laika posmus, kas kopumā nepārsniedz 183 
dienas jebkurā divpadsmit mēnešu periodā, kas sākas vai beidzas attiecīgajā taksācijas gadā; un 

b) atlīdzību maksā darba devējs, kas nav otras valsts rezidents, vai cita persona tāda darba devēja vārdā; un 

c) atlīdzību neizmaksā (nesedz) pastāvīgā pārstāvniecība vai pastāvīgā bāze, ko darba devējs izmanto otrā 
valstī. 
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3. Neatkarīgi no šī panta iepriekšējiem noteikumiem, atlīdzībai, ko saľem par algotu darbu, kas tiek veikts uz 
Līgumslēdzējas Valsts uzľēmuma starptautiskajā satiksmē izmantota kuģa vai gaisa kuģa, var uzlikt nodokļus tikai šajā 
valstī, izľemot gadījumu, kad atlīdzību gūst otras Līgumslēdzējas valsts rezidents, šajā gadījumā tai var uzlikt nodokļus 
šajā otrā valstī. 

16.pants 

DIREKTORU ATALGOJUMS 

Direktoru atalgojumam un citiem līdzīgiem maksājumiem, ko saľem Līgumslēdzējas Valsts rezidents kā direktoru 
padomes vai jebkuras citas līdzīgas institūcijas loceklis sabiedrībā, kas ir otras Līgumslēdzējas Valsts rezidents, var 
uzlikt nodokļus šajā otrā valstī. 

17.pants 

MĀKSLINIEKI UN SPORTISTI 

1. Neatkarīgi no 14. un 15.panta noteikumiem ienākumam, ko gūst Līgumslēdzējas Valsts rezidents kā 
izpildītājmākslinieks, piemēram, teātra, kino, radio vai televīzijas mākslinieks, vai mūziķis, vai arī kā sportists par savu 
individuālo darbību otrā Līgumslēdzējā Valstī, var uzlikt nodokļus šajā otrā valstī. 

2. Ja izpildītājmākslinieka vai sportista ienākums par viľa individuālo darbību attiecīgajā jomā tiek maksāts nevis 
pašam izpildītājmāksliniekam vai sportistam, bet citai personai, šādam ienākumam neatkarīgi no 7., 14. un 15.panta 
noteikumiem var uzlikt nodokļus tajā Līgumslēdzējā Valstī, kurā tiek veikta izpildītājmākslinieka vai sportista darbība. 

3. 1. un 2.daļas noteikuminetiek piemēroti ienākumam, ko izpildītājmākslinieks vai sportists guvis par Līgumslēdzējā 
Valstī veiktu darbību, ja vizīte šajā valstī ir pilnībā vai galvenokārt atbalstīta no vienas vai abu Līgumslēdzēju Valstu vai 
to politiski administratīvo vienību vai pašvaldību publiskā finansējuma līdzekļiem. Šajā gadījumā ienākumam tiek uzlikti 
nodokļi tikai tajā Līgumslēdzējā Valstī, kuras rezidents ir izpildītājmākslinieks vai sportists. 

18.pants 

PENSIJAS 

1. Saskaľā ar 19.panta 2.daļas noteikumiem izmaksātajai pensijai un citai līdzīgai atlīdzībai, ko 
izmaksāLīgumslēdzējas Valsts rezidentam par iepriekš veikto algoto darbu, tiek uzlikti nodokļi tikai šajā valstī. 

2. Neatkarīgi no 1.daļas noteikumiem,izmaksātajai pensijai un citiempabalstiem, gan periodiskiem, gan 
vienreizējiem maksājumiem, kas tiek izmaksāti saskaľā ar Līgumslēdzējas Valsts sociālās apdrošināšanas 
normatīvajiem aktiem vai saskaľā ar jebkuru cituLīgumslēdzējas Valsts izveidotu nacionālo sociālās labklājības sistēmu, 
tiek uzlikti nodokļi tikai šajā valstī. 

19.pants 

VALSTS DIENESTS 

1. a)  Darba algai, samaksai un citai līdzīgai atlīdzībai, kas nav pensija un ko fiziskajai personai izmaksā 
Līgumslēdzēja Valsts vai tās politiski administratīvā vienība vai pašvaldība par šai valstij vai vienībai vai 
pašvaldībai sniegtajiem pakalpojumiem, tiek uzlikti nodokļi tikai šajā valstī. 

b) Tomēr šādai darba algai, samaksai un citai līdzīgai atlīdzībai tiek uzlikti nodokļi tikai otrā Līgumslēdzējā 
Valstī, ja pakalpojumi ir sniegti šajā valstī un šī fiziskā persona ir tāds šīs valsts rezidents, kas: 

(i) ir šīs valsts piederīgais; vai 

(ii) nav kļuvis par šīs valsts rezidentu tikai un vienīgi, lai sniegtu šos  pakalpojumus. 

2. a) Jebkurai pensijai, ko fiziskajai personai izmaksā Līgumslēdzēja Valsts vai tās politiski administratīvā 
vienība vai pašvaldība, vai kas tiek izmaksāta no to izveidotajiem fondiem par pakalpojumiem, ko šī 
persona sniegusi šai valstij vai vienībai vai pašvaldībai, tiek uzlikti nodokļi tikai šajā valstī. 

b) Tomēr šādai pensijai tiek uzlikti nodokļi tikai otrā Līgumslēdzējā Valstī, ja šī fiziskā persona ir šīs otras 
valsts rezidents un valsts piederīgais.  

3. 15., 16. un 18.panta noteikumus piemēro darba algai, samaksai, citai līdzīgai atlīdzībai un pensijai, ko izmaksā 
par pakalpojumiem, kas sniegti saistībā ar Līgumslēdzējas Valsts vai tās politiski administratīvās vienības vai 
pašvaldības veikto uzľēmējdarbību. 

20.pants 

STUDENTI 

 Maksājumiem, ko uzturēšanās, studiju vai stažēšanās vajadzībām saľem students, māceklis vai stažieris, kurš ir 
vai tieši pirms ierašanās Līgumslēdzējā Valstī bija otras Līgumslēdzējas Valsts rezidents un kurš pirmajā minētajā valstī 
ir ieradies vienīgi studiju vai stažēšanās nolūkā, šajā valstī netiek uzlikti nodokļi, ja šādi maksājumi ir no avotiem, kas 
neatrodas šajā valstī. 
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21.panta 

DARBĪBA ŠELFA ZONĀ 

1. Šī panta noteikumus piemēro neatkarīgi no šīs Konvencijas 5. līdz 20.pantanoteikumiem. 

2. Personas – Līgumslēdzējas Valsts rezidenta darbība, kas saistīta ar otras Līgumslēdzējas Valsts jūras un 
zemes dzīļu un tur esošo dabas resursu pētīšanu un izmantošanu otras Līgumslēdzējas Valsts šelfa zonā, saskaľā ar 
šī panta 3. un 4.daļasnoteikumiem tiks uzskatīta par tādu uzľēmējdarbību, kas veikta otrā Līgumslēdzējā Valstī, 
izmantojot tur esošo pastāvīgo pārstāvniecību. 

3. Šī panta 2.daļasnoteikumi netiek piemēroti, ja minētā darbība notiek laika posmu vai laika posmus, kas kopumā 
nepārsniedz 30 dienas jebkurā divpadsmit mēnešu periodā, kas sākas vai beidzas attiecīgajā taksācijas gadā. Tomēr 
šīsdaļasvajadzībām: 

a) darbība, ko veic persona, kura ir saistīta ar citu personu, tiks uzskatīta par šīs citas personas veiktu 
darbību, ja šī darbība pēc būtības ir tāda pati kā tā, ko veic pirmā minētā persona; 

b) persona tiks uzskatīta par saistītu ar citu personu, ja viena no tām tieši vai netieši kontrolē otru, vai arī 
kāda trešā persona vai trešās personas tieši vai netieši kontrolē abas iepriekš minētās personas. 

4. Peļľa, ko saľem Līgumslēdzējas Valsts rezidents par piegāžu vai personāla pārvadāšanu uz vai starp 
apgabaliem otrā Līgumslēdzējā Valstī, kur notiek ar jūras un zemes dzīļu un tur esošo dabas resursu pētīšanu un 
izmantošanu saistītā darbība, vai arī par velkoľu un citu kuģu pakalpojumiem, kas notiek papildus šai darbībai, tiks 
aplikta ar nodokļiem tikai pirmajā minētajā valstī. 

5. a) Saskaľā ar šīsdaļasb) punkta noteikumiem darba alga, atalgojumsun cita veida līdzīga atlīdzība, ko 
saľem Līgumslēdzējas Valsts rezidents par darbu, kas saistīts ar otras Līgumslēdzējas Valsts jūras un 
zemes dzīļu, un tur esošo dabas resursu izpēti un izmantošanu, var tikt aplikta ar nodokļiem šajā otrā 
Līgumslēdzējā valstī tik lielā mērā, cik šis darbs ir ticis veikts šīs otras valsts šelfa zonā. Tomēr, šāda 
samaksa tiks aplikta ar nodokļiem tikai pirmajā minētajā valstī, ja darbs šelfa zonātiek veikts tāda darba 
devēja labā, kas nav otras valsts rezidents un ar nosacījumu, ka darbs tiek veikts laika posmu vai laika 
posmus, kas kopumā nepārsniedz 30 dienas jebkurā divpadsmit mēnešu ilgā periodā, kas sākas vai 
beidzas attiecīgajā taksācijas gadā; 

b) darba algas, atalgojums un cita veida līdzīgas atlīdzības, ko saľem Līgumslēdzējas Valsts rezidents par 
darbu, kas veikts uz kuģa vai gaisa kuģa, kas veic piegādes vai personāla pārvadājumus uz vai starp 
vietām otrā Līgumslēdzējā Valstī, kur notiek ar jūras un zemes dzīļu un tur esošo dabas resursu 
pētīšanu un izmantošanu saistītā darbība, vai arī par darbu uz velkoľiem vai citiem kuģiem, kas sniedz 
pakalpojumus papildus iepriekšminētajai darbībai, var tikt apliktas ar nodokļiem tajā Līgumslēdzējā 
Valstī, kuras rezidents ir persona, kas veic šādas darbības. 

6. Ienākumu, ko Līgumslēdzējas Valsts rezidents gūst atsavinot: 

a) pētīšanas vai izmantošanas tiesības; vai 

b) īpašumu, kas izvietots otrā Līgumslēdzējā Valstī un tiek izmantots saistībā ar otras valsts jūras un zemes 
dzīļu un tur esošo dabas resursu pētīšanu un izmantošanu; vai 

c) akcijas, kuras savu vērtību vai vērtības lielāko daļu tieši vai netieši iegūst no iepriekš minētajām tiesībām 
vai īpašuma, vai no šīm tiesībām un īpašuma kopā 

var aplikt ar nodokļiem šajā otrā valstī. 

Šajā daļājēdziens „pētīšanas un izmantošanas tiesības” nozīmē tiesības uz īpašumu, kas var tikt radīts, veicot otras 
Līgumslēdzējas Valsts jūras un zemes dzīļu un tur esošo dabas resursu pētīšanu un izmantošanu, ieskaitot tiesības uz 
līdzdalību īpašumā vai peļľā, kuru var gūt šis īpašums. 

22.pants 

CITI IENĀKUMI 

1. Citiem Līgumslēdzējas Valsts rezidenta ienākumiem, kas nav atrunāti šīsKonvencijas iepriekšējos pantos, 
neatkarīgi no to rašanās vietas, tiek uzlikti nodokļi tikai šajā valstī. 
2. 1.daļas noteikumi netiek piemēroti ienākumam, kas nav ienākums no 6.panta 2.daļā definētā nekustamā 
īpašuma, ja šī ienākuma saľēmējs, kurš ir Līgumslēdzējas Valsts rezidents, veic uzľēmējdarbību otrā Līgumslēdzējā 
Valstī, izmantojot tur esošo pastāvīgo pārstāvniecību, vai sniedz neatkarīgus individuālos pakalpojumus šajā otrā 
valstī, izmantojot tur izvietoto pastāvīgo bāzi, un ja tiesības vai īpašums, par ko tiek saľemts šis ienākums, ir faktiski 
saistīti ar šo pastāvīgo pārstāvniecību vai pastāvīgo bāzi. Šajā gadījumā atkarībā no apstākļiem piemēro 7. vai 
14.panta noteikumus. 

23.pants 

NODOKĻU DUBULTĀS UZLIKŠANAS NOVĒRŠANA 

1. Kiprā nodokļu dubultā uzlikšana tiek novērsta sekojoši. 
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Saskaľā ar Kipras nodokļu normatīvo aktu noteikumiem attiecībā uz ārvalstī samaksāto nodokļu ieskaitu, 
Kiprāmaksājamos nodokļus, kas tiek maksāti par jebkādu ienākuma veidu, kas gūti Latvijā, tiks atļauts samazināt par 
Latvijā samaksātajiem nodokļiem, kas tiek maksāti saskaľā ar Latvijas normatīvajiem aktiem un šīs Konvencijas 
noteikumiem. Tomēr šis nodokļu ieskaits nedrīkst pārsniegt Kipras nodokļa daļu, kāda ir aprēķināta pirms šī nodokļa 
ieskaita piemērošanas attiecībā uz šiem ienākuma veidiem. 

2. Latvijā nodokļu dubultā uzlikšana tiek novērsta sekojoši. 

Ja Latvijas rezidents gūst ienākumu, kam saskaľā ar šo Konvenciju var uzlikt nodokļus Kiprā, tad, ja vien Latvijas 
nacionālajos normatīvajos aktos netiek paredzēti labvēlīgāki noteikumi, Latvija atļauj samazināt šī rezidenta ienākuma 
nodokli par summu, kas ir vienāda ar Kiprā samaksāto ienākuma nodokli. 

Šie samazinājumi tomēr nedrīkst pārsniegt tādu ienākuma nodokļa daļu, kāda ir aprēķināta Latvijā pirms šī 
samazinājuma piemērošanas un kura ir attiecināma uz ienākumu, kam var uzlikt  nodokļus Kiprā. 

24.pants 

DISKRIMINĀCIJAS NEPIEĻAUŠANA 

1. Uz Līgumslēdzējas Valsts piederīgajiem otrā Līgumslēdzējā Valstī netiek attiecināta nodokļu uzlikšana vai ar to 
saistītas prasības, kas ir citādākas vai apgrūtinošākas nekā nodokļu uzlikšana vai ar to saistītās prasības, kas tādos 
pašos apstākļos, jo īpaši sakarā ar rezidenci, attiecas vai var tikt attiecinātas uz šīs otras valsts piederīgajiem. Šis 
noteikums neatkarīgi no 1.panta noteikumiem attiecas arī uz personām, kuras nav vienas vai abu Līgumslēdzēju Valstu 
rezidenti. 

2. Uz bezvalstniekiem – Līgumslēdzējas Valsts rezidentiem, nevienā no Līgumslēdzējām Valstīm netiek attiecināta 
nodokļu uzlikšana vai ar to saistītas prasības, kas ir citādākas vai apgrūtinošākas nekā nodokļu uzlikšana vai ar to 
saistītās prasības, kas tādos pašos apstākļosattiecas vai var tikt attiecinātas uz attiecīgās valsts piederīgajiem. 

3. Nodokļu uzlikšana Līgumslēdzējas Valsts uzľēmuma pastāvīgajai pārstāvniecībai otrā Līgumslēdzējā Valstī 
nevar būt nelabvēlīgāka nekā nodokļu uzlikšana šīs otras valsts uzľēmumiem, kas veic tādu pašu darbību. Šo 
noteikumu nedrīkst iztulkot tā, ka tas uzliek Līgumslēdzējai Valstij pienākumu piešķirt otras Līgumslēdzējas Valsts 
rezidentiem jebkādu personisku atvieglojumu, atlaidi un samazinājumu attiecībā uz nodokļu uzlikšanu, kādus šī valsts 
piešķir tās rezidentiem, ľemot vērā viľu civilstāvokli vai ģimenes saistības.  

4. Izľemot gadījumus, kad piemērojami 9.panta 1.daļas, 11.panta 7.daļas vai 12.panta 6.daļas noteikumi, procenti, 
autoratlīdzības un citi maksājumi, ko Līgumslēdzējas Valsts uzľēmums izmaksā otras Līgumslēdzējas Valsts 
rezidentam, nosakot šī uzľēmuma ar nodokli apliekamo peļľu, ir jāatskaita pēc tādiem pašiem noteikumiem kā tad, ja tie 
tiktu izmaksāti pirmās minētās valsts rezidentam. Tāpat arī Līgumslēdzējas Valsts uzľēmuma jebkuri parādi otras 
Līgumslēdzējas Valsts rezidentam, nosakot šāda uzľēmuma apliekamā kapitāla vērtību, ir jāatskaita ar tādiem pašiem 
noteikumiem kā tad, ja tas attiektos uz pirmās minētās Valsts rezidentu. 

5. Līgumslēdzējas Valsts uzľēmumus, kuru kapitāls pilnīgi vai daļēji, tieši vai netieši pieder vienam vai vairākiem 
otras Līgumslēdzējas Valsts rezidentiem vai to pilnīgi vai daļēji, tieši vai netieši kontrolē minētie rezidenti, pirmajā 
minētajā valstī nevar pakļaut jebkādai nodokļu uzlikšanai vai jebkādām ar to saistītām prasībām, kas atšķiras no nodokļu 
uzlikšanas un ar to saistītām prasībām, kādām tiek vai var tikt pakļauti līdzīgi pirmās minētās valsts uzľēmumi, vai kas ir 
apgrūtinošākas par tām. 

6. Šī panta noteikumi neatkarīgi no 2.panta noteikumiem attiecas uz visu veidu un nosaukumu nodokļiem. 

25.pants 

SAVSTARPĒJĀS SASKAĽOŠANAS PROCEDŪRA 

1. Ja persona uzskata, ka vienas vai abu Līgumslēdzēju Valstu rīcība attiecībā uz šo personu izraisa vai izraisīs 
nodokļu uzlikšanu, kas neatbilst šīsKonvencijas noteikumiem, šī persona var, neatkarīgi no šo valstu nacionālajos 
normatīvajos aktos paredzētajiem tiesiskajiem līdzekļiem, iesniegt sūdzību izskatīšanai tās Līgumslēdzējas Valsts 
kompetentajai iestādei, kuras rezidents ir šī persona, vai arī, ja sūdzība attiecas uz 24.panta 1.daļu, tās Līgumslēdzējas 
Valsts kompetentajai iestādei, kuras valsts piederīgais ir šī persona. Sūdzība iesniedzama izskatīšanai triju gadu laikā 
pēc pirmā paziľojuma par rīcību, kas izraisījusi šīsKonvencijas noteikumiem neatbilstošu nodokļu uzlikšanu.  

2. Ja kompetentā iestāde sūdzību uzskata par pamatotu un pati nespēj panākt apmierinošu risinājumu, tā cenšas 
savstarpēji vienoties ar otras Līgumslēdzējas Valsts kompetento iestādi, lai novērstu šai Konvencijai neatbilstošu 
nodokļu uzlikšanu. Jebkura šāda panāktā vienošanās ir jāizpilda neatkarīgi no Līgumslēdzēju Valstu nacionālajos 
normatīvajos aktos noteiktajiem laika ierobežojumiem. 

3. Līgumslēdzēju Valstu kompetentajām iestādēm ir jācenšas savstarpējas vienošanās ceļā atrisināt jebkurus 
sarežģījumus vai novērst šaubas, kas var rasties, interpretējot vai piemērojot šo Konvenciju. Tās var arī savstarpēji 
konsultēties, lai novērstu nodokļu dubulto uzlikšanu šajā Konvencijā neparedzētos gadījumos. 

4. Lai panāktu vienošanos iepriekšējās daļās minētajos jautājumos, Līgumslēdzēju Valstu kompetentās iestādes var 
tieši sazināties viena ar otru, kā arī izmantojot apvienotokomisiju, kas sastāv no tām vai to pārstāvjiem. 
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26.pants 

INFORMĀCIJAS APMAIĽA 

1. Līgumslēdzēju Valstu kompetentajām iestādēm ir jāveic informācijas, kas ir paredzami svarīga šīs Konvencijas 
noteikumu piemērošanai vai nacionālo normatīvo aktu administrēšanai vai izpildīšanai attiecībā uz visu veidu un 
nosaukumu nodokļiem, kas uzlikti Līgumslēdzēju Valstu vai to politiski administratīvo vienību vai pašvaldību labā, ciktāl 
šāda nodokļu uzlikšana nav pretrunā ar Konvenciju,apmaiľa. Konvencijas 1. un 2.pants neierobežo informācijas 
apmaiľu.  

2. Jebkura informācija, ko saskaľā ar 1.daļānoteikto, saľem Līgumslēdzēja Valsts, ir jāuzskata par tik pat slepenu 
kā informācija, kas tiek iegūta saskaľā ar šīs valsts  normatīvajiem aktiem un var tikt izpausta tikai tām personām vai 
varas iestādēm (ieskaitot tiesas un administratīvās iestādes), kas ir iesaistītas 1.daļāminēto nodokļu aprēķināšanā, 
ieturēšanā, izmeklēšanā vai apelāciju izskatīšanā, vai iepriekšminētā pārraudzību. Šīm personām vai iestādēm šī 
informācija jāizmanto vienīgi iepriekšminētajos nolūkos. Tās drīkst izpaust šo informāciju atklātās tiesas sēdēs vai tiesas 
nolēmumos.  

3. Nekādā gadījumā 1. un 2.daļas noteikumi nav interpretējami  tādējādi, ka tie uzliktu Līgumslēdzējai Valstij 
pienākumu: 

a) veikt administratīvos pasākumus, kas neatbilst vienas vai otras Līgumslēdzējas Valsts normatīvajiem 
aktiem un administratīvajai praksei; 

b) sniegt informāciju, kas nav pieejama saskaľā ar vienas vai otras Līgumslēdzējas Valsts normatīvajiem 
aktiem vai parasti piemērojamo administratīvo praksi; 

c) sniegt informāciju, kas var atklāt jebkuru tirdzniecības, uzľēmējdarbības, rūpniecisko, komerciālo vai 
profesionālo noslēpumu vai darījuma procesu,vai arī sniegt informāciju, kuras izpaušana būtu pretrunā ar 
sabiedrisko kārtību (ordre public). 

4. Ja Līgumslēdzēja Valsts saskaľā ar šo pantu pieprasa sniegt informāciju, otrai Līgumslēdzējai Valstij ir jāizmanto 
savi informācijas iegūšanas pasākumi, lai iegūtu pieprasīto informāciju, pat ja tiek uzskatīts, ka pieprasītā informācija 
otrai valstij nebūtu nepieciešama savām nodokļu uzlikšanas vajadzībām. Iepriekšējā teikumā minētais pienākums ir 
pakļauts3.daļas ierobežojumiem, bet nekādā gadījumā šos ierobežojumus nedrīkst izskaidrot tādējādi, ka tie 
Līgumslēdzējai Valstij atļauj atteikties sniegt informāciju vienīgi tādēļ, ka tai nav nacionālās intereses attiecībā uz šo 
informāciju. 

5. Nekādā gadījumā 3.daļas noteikumi nav interpretējami tādējādi, ka tie Līgumslēdzējai Valstij atļautu atteikties 
sniegt informāciju vienīgi tādēļ, ka informācijas turētāja ir banka, cita finanšu institūcija, pārstāvis vai persona, kura 
darbojas uz pilnvarojuma vai uzticības pamata, vai tādēļ, ka tas saistīts ar īpašumtiesībām otrā personā. 

27.pants 

DIPLOMĀTISKO MISIJU UN KONSULĀRO PĀRSTĀVNIECĪBU PERSONĀLS 

ŠīsKonvencijas noteikumi neietekmē diplomātisko misiju vai konsulāro pārstāvniecību personāla fiskālās 
privilēģijas, kuras tam piemērojamas saskaľā ar starptautisko tiesību vispārējiem noteikumiem vai īpašu nolīgumu 
noteikumiem. 

28.pants 

STĀŠANĀS SPĒKĀ 

1. Līgumslēdzēju Valstu valdībaspa diplomātiskajiem kanāliem rakstiski informē viena otru par to, ka ir izpildītas 
konstitucionālās prasības, lai šīKonvencija stātos spēkā. 

2. Šī Konvencija stājās spēkā ar šī panta 1.daļā minētā pēdējā paziľojuma datumu un tās noteikumi abās 
Līgumslēdzējās Valstīstiek piemēroti: 

a) attiecībā uz nodokļiem, ko ietur ienākuma izmaksas brīdī – ienākumam, kas gūts janvāra pirmajā dienā 
vai pēc tās kalendārajā gadā, kas seko gadam, kurā Konvencija stājusies spēkā; 

b) attiecībā uz pārējiem ienākuma nodokļiem – nodokļiem, kas maksājami par jebkuru taksācijas gadu, kas 
sākas janvāra pirmajā dienā vai pēc tās kalendārajā gadā, kas seko gadam, kurā Konvencija stājusies 
spēkā. 

29.pants 
DARBĪBAS IZBEIGŠANA 

ŠīKonvencija ir spēkā uz laiku, kamēr Līgumslēdzēja Valsts tā darbību izbeidz. Katra Līgumslēdzēja Valsts 
var izbeigt Konvencijas darbību, pa diplomātiskajiem kanāliem iesniedzot rakstisku paziľojumu par izbeigšanu vismaz 
sešus mēnešus pirms jebkura kalendārā gada beigām. Šajā gadījumā Konvencijas darbība abās Līgumslēdzējās 
Valstīs tiek izbeigta: 

a) attiecībā uz nodokļiem, ko ietur ienākuma izmaksas brīdī –ienākumam, kas gūts janvāra pirmajā dienā 
vai pēc tās kalendārajā gadā, kas seko gadam, kurā iesniegts paziľojums; 

b) attiecībā uz pārējiem ienākuma nodokļiem – nodokļiem, kas maksājami par jebkuru taksācijas gadu, kas 
sākas janvāra pirmajā dienā vai pēc tās kalendārajā gadā, kas seko gadam, kurā iesniegts paziľojums.  
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